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ACTIVIDADES Y ACTOS ACADÉMICOS  

 
Lo que vendrá 

Presencia editorial de la AAL en 
la Feria Internacional del Libro de Buenos Aires 

 
La Academia Argentina de Letras 

en la Feria del Libro 2023 
 

Lo que pasó 
Con gran éxito e intensos debates, 
se celebró en Cádiz el IX Congreso 

Internacional de la Lengua Española 
 

En representación de la AAL, participaron 
del IX CILE los académicos Alicia María Zorrilla, 
Rafael Felipe Oteriño, Pablo Adrián Cavallero 

y Ángela Di Tullio 
 

«Nuestra lengua en Cádiz», 
por Alicia María Zorrilla 

 
La presidenta de la Academia Argentina de Letras 

visitó Galicia 
 
 

 
NOVEDADES ACADÉMICAS  

 
LA ACADEMIA DE LUTO 

Falleció Abel Posse 
 

«Adiós a Abel Posse: la maestría de un autor 
que escribía al pulso de los acontecimientos», 

por Pedro Luis Barcia 
 

«Murió Abel Posse: de la anécdota de un paseo 
en góndola con Borges por Venecia 

a su lugar central en la novela histórica» 
 

Repercusiones del IX CILE 
 

Los Academia en los medios 
Alicia María Zorrilla, en Radio Mitre: 

«Lo más inclusivo para los que 
hablamos español es hablar español» 

 
 

NOVEDADES  DEPARTAMENTALES  

 
La Biblioteca de la AAL formó parte de 
la «Primera Suelta de Libros Colectiva 

de las Bibliotecas Argentinas» 
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Rafael Felipe Oteriño: «La riqueza de la lengua 

española radica en que cada país añade su matiz» 
 
 

NOVEDADES EDITORIALES  

 
Publicaciones de académicos 

Cancionero Tradicional de Entre Ríos, 
de Olga Fernández Latour de Botas 

 
San Martín en el teatro argentinos, 

de Pedro Luis Barcia 
 
 

NOTICIAS ACADÉMICAS II  

 
Los académicos, ayer y hoy 

En un banquete multitudinario, Santiago 
Kovadloff recibió el Gran Premio de Honor por su 

obra poética 
 

Alicia María Zorrilla participó de la presentación 
de un libro de Luis García Montero y del VII 
Congreso Latinoamericano de Traducción e 

Interpretación 
 

Con gran convocatoria, se realizó Salta Celebra 
a Teuco, poesía salteña en Buenos Aires 

 
En San Luis, finalizó la gira de presentación 

del Diccionario de la Lengua 
de la Región de Cuyo y La Rioja 

 
Luis Chitarroni, en una charla 

sobre los escritores que escriben ensayo 
 

Los académicos en los medios 
Entrevista-homenaje 

a Olga Fernández Latour de Botas 
 

«Murena, esa larga sombra seductora», 
por Pablo De Santis 

 
ζάΘIŀƴ ƳŀǘŀŘƻ ŀ ¢ƻƴƎƻƭŜƭŜΗέηΣ 

por Hugo Beccacece 
 

Entrevista a Santiago Kovadloff 
en una radio rafaelina 

 
Donación de Fernando Sorrentino 

 
 

NOVEDADES GENERALES DE LA LENGUA  

 
Las letras y el idioma español en la Argentina 

Cuatro autores argentinos, entre 
los finalistas de la Semana Negra de Gijón 

 
Los albaceas literarios, gestores silenciosos 

de la circulación de las obras 
 

Tres librerías de la Argentina 
«que es necesario conocer antes de morir» 

 
La literatura argentina de terror 
se consolida como fenómeno 

 
Las letras y el idioma español en el mundo 

DÍA MUNDIAL DEL IDIOMA ESPAÑOL 
El diccionario para entendernos mejor 

en América Latina y España 
 

Más de un millón de personas 
hablan español en Portugal 

 
Descubren una reimpresión corregida de la 
primera edición del diccionario de la RAE 

 
Estados Unidos va camino a ser 

el segundo país con más hispanohablantes 
 

La lengua española, presente en la Torre Eiffel 
gracias a una demanda de asociación francesa 
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La palabra inicial 

 
«El testamento de Joseph Ratzinger», 

por Miguel Ángel Garrido Gallardo 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ACTIVIDADES Y ACTOS ACADÉMICOS  
 
Lo que vendrá 
Presencia editorial de la AAL en la Feria Internacional del Libro de Buenos Aires                                                                                                       
 

 
 

La Academia Argentina de Letras participa este año de la 47.ª Feria 
Internacional del Libro de Buenos Aires τque se desarrolla en el Predio Ferial de La 
Rural desde el jueves 27 de abril hasta el lunes 15 de mayoτ, exhibiendo y vendiendo 
publicaciones en un puesto: 
 

el Sector de las Academias Nacionales 
(Espacio Federal, Pabellón Ocre, stand N.º 3214) 

 

El_testamento_de#_
El_testamento_de#_
https://www.el-libro.org.ar/inicio-internacional-47/
https://www.el-libro.org.ar/inicio-internacional-47/


La Academia Argentina de Letras en la Feria del Libro 2023                                                                                                       
La 47.ª Feria Internacional del Libro de Buenos Aires se lleva a cabo, para 

público general, desde el jueves 27 de abril hasta el lunes 15 de mayo, y se realiza en 
La Rural, Predio Ferial de Buenos Aires. 

Tiene una superficie de más de 45.000 metros cuadrados y es la más concurrida 
en el mundo de habla hispana. Durante sus casi tres semanas de duración la visitan 
más de un millón de lectores y más de doce mil profesionales del libro. 

Aquí, información general sobre horarios, entradas, inauguración, etc. 
 

 
 

Nuestra Institución está presente a través de la representación de nuestros 
académicos o de integrantes del nuestro personal. A continuación, el detalle de su 
participación en esta nueva edición de la Feria del Libro. 
 
Actos y actividades culturales 
en los que participarán académicos o empleados de la AAL 
(Fuente: página web de la Feria del Libro) 
 

¶ Sábado 29 de abril, 17.30 (Sala: José Hernández): Presentación del libro La 
ciudad de las ranas, de Hugo Alconada Mon. Organiza: Grupo Planeta. 
Participa: Hugo Alconada Mon. Presenta: Jorge Fernández Díaz, académico de 
número de la AAL. 

 

¶ Lunes 1 de mayo, 16.00 (Sala: José Hernández): Presentación del libro Las 
mujeres más solas del mundo, de Jorge Fernández Díaz, académico de número 
de la AAL. Organiza: Grupo Planeta. Participa: Jorge Fernández Díaz. Presenta: 
José Del Río. 

 

¶ Sábado 6 de mayo, 19.00 (Sala: José Hernández): Presentación del libro 
Revolución, de Arturo Pérez-Reverte. Organiza: Penguin Random House. 

https://www.el-libro.org.ar/inicio-internacional-47/
https://www.el-libro.org.ar/internacional/general/


Participa: Arturo Pérez-Reverte. Presenta: Jorge Fernández Díaz, académico de 
número de la AAL. 

 

¶ Jueves 11 de mayo, 17.30 (Sala: Domingo Faustino Sarmiento): Presentación de 
dos de los últimos libros de la Editorial de Entre Ríos: Invitados a los cuentos 
de María Esther de Miguel (compilado por Daniela Churruarín) y uno de los 
clásicos de la literatura nacional: Un viaje al país de los matreros, de Fray 
Mocho. Organiza: Editorial de Entre Ríos. Participan: Daniela Churruarín y Pablo 
De Santis, académico de número de la AAL. Presenta: Ferny Kosiak. 

 

¶ Sábado 13 de mayo, 15.30: «Una misteriosa lealtad: Libros, memorias del 
porvenir», encuentro del 23.º Congreso Internacional de Promoción de la 
Lectura y el Libro. Diálogo entre Irene Vallejo (España) y Santiago Kalinowski, 
director del Departamento de Investigaciones Lingüísticas y Filológicas de la 
AAL. Con el apoyo de la Embajada de España. 

 

Lo que pasó 
Con gran éxito e intensos debates,                                                                                         
se celebró en Cádiz el IX Congreso Internacional de la Lengua Española                                                                                                       
 

 
 

La novena edición del Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) se 
llevó a cabo desde el lunes 27 hasta el jueves 30 de marzo en la ciudad de Cádiz 
(España). Más de mil trescientas personas asistieron al encuentro en el que unos 
trescientos participantes procedentes de todo el mundo hispánico debatieron sobre la 
realidad del español, su pasado, su presente y su porvenir, a través de ponencias y 
debates. 

Organizado por el Instituto Cervantes, la Real Academia Española (RAE) y la 
Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la Academia Argentina 
de Letras integraτ y, en esta ocasión, por el Gobierno de España como país anfitrión, 
tuvo intensas sesiones que giraron en torno al lema «Lengua española, mestizaje e 
interculturalidad. Historia y futuro». 

Además del análisis del lugar de la lengua española en un mundo globalizado, el 
CILE puso también el foco en asuntos de actualidad como los retos de la inteligencia 
artificial o la importancia de la lengua en el desarrollo científico. 



El congreso, que estaba previsto celebrarse en Arequipa (Perú) a principios del 
año pasado τcuando fue pospuesto por la situación sanitaria vinculada al Covid-19τ, 
se iba a llevar a cabo allí, pero se hizo finalmente en Cádiz por decisión tomada por las 
academias en diciembre de 2022, debido a la crisis política y social que la nación 
peruana está atravesando. La ciudad española aspiraba a ser sede del X CILE en 2025. 

España, luego de la Argentina en 2004 (en Rosario) y en 2019 (Córdoba), fue el 
segundo país que albergó el Congreso por segunda vez: la ciudad de Valladolid fue 
sede en el 2001. 

En esta edición, por primera vez las sesiones del Congreso Internacional de la 
Lengua Española fueron transmitidas en vivo por internet. 
 

 
 

El IX CILE reunió a más de doscientos cincuenta conferenciantes y ponentes 
internacionales, reconocidos nombres del mundo de la lengua española y la cultura en 
español. Académicos, escritores, lingüistas, historiadores, pensadores, editores, 
creadores, profesores, periodistas y científicos, entre otros, participaron en las 
distintas sesiones. 

Escritores de ambos lados del Atlántico como Sergio Ramírez, Gioconda Belli, 
Carme Riera, Alonso Cueto, Ángel López García, Juan Villoro, Enrique Vila-Matas, 
Gonzalo Celorio, Jorge Volpi, José María Merino o José Luis Vega fueron participantes 
en los debates. 

La lingüista estadounidense Guillermina Herrera o el arqueólogo y antropólogo 
mexicano Eduardo Matos Moctezuma fueron otras de las voces que reflexionaron 
sobre el español, así como profesionales y directivos de los medios de comunicación 
como los españoles Juan Luis Cebrián, Miguel Ángel Aguilar y Álex Grijelmo. 

Los argentinos que participaron τademás de los académicos de la AAL Alicia 
María Zorrilla, Rafael Felipe Oteriño, Pablo Adrián Cavallero y Ángela Di Tullioτ fueron 
Martín Caparrós, Gloria Beatriz Chicote, Alejandro Parini, Ruth Fine, Guiomar 
Ciapuscio, Noemí Goldman, Silvana Raquel Ballarin, Carlos Valentini y Carmen 
Bernand. 
 

¶ Programa completo (académico, cultural y precongreso) del IX CILE 
 
 
 

https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.congresolenguacadiz.es/programa-academico-cile-2023/ponentes/
https://www.congresolenguacadiz.es/programa-academico-cile-2023/ponentes/
https://www.congresolenguacadiz.es/programa-academico-cile-2023/27-de-marzo/


 
Un momento de la "cajoneada" flamenca organizada por el Ayuntamiento de Cádiz y el 

Instituto Cervantes dentro de las actividades del IX Congreso de la Lengua Española que se 
celebra entre el 27 y el 30 de marzo, este lunes en la capital gaditana. Foto EFE/ Jorge Zapata. 

 
El IX Congreso Internacional de la Lengua Española, que contó con actividades 

previas para el público general que comenzaron el lunes 13 de marzo, tuvo un 
programa académico que se articuló en torno a seis ejes temáticos: «La universalidad 
del español. Encuentros y contactos lingüísticos», «Viaje, tornaviaje y cultura literaria 
transatlántica», «Lengua, política, derecho e instituciones públicas. La idea de 
globalización en el mundo hispánico», «Lenguas y educación intercultural», 
«Mestizaje, ciencia, tecnología y lengua» y «Lengua, comunidad y diálogos 
transculturales». 

La programación académica τcon sus sesiones plenarias, mesas de diálogo y 
panelesτ se complementó con diversas actividades culturales y sociales. 
 

 

https://www.congresolenguacadiz.es/precongreso/
https://www.congresolenguacadiz.es/precongreso/
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Los Congresos Internacionales de la Lengua Española 

Los Congresos, pensados para crear e impulsar nuevas perspectivas en torno a 
la lengua española, se realizan cada tres años y son los encuentros más importantes 
relacionados con la lengua y la cultura en español. Constituyen foros universales de 
reflexión sobre la situación, problemas y desafíos del español, que pretenden avivar la 
conciencia de corresponsabilidad de los gobiernos, las instituciones y los ciudadanos 
en la promoción y la unidad de la lengua común de quinientos millones de personas en 
el mundo, así como impulsar el diálogo de toda la comunidad cultural hispánica. 

Reúnen a escritores, académicos, lingüistas, periodistas, editores, traductores, 
docentes, expertos, referentes de industrias culturales, audiovisuales y de medios 
masivos de comunicación y profesionales de todo el mundo, junto con estudiantes y 
otros representantes del mundo cultural, político y económico relacionados con el 
desarrollo y promoción de la lengua y la cultura en español. 

Los CILE son la cita de máxima importancia del mundo hispánico. Además, 
durante los días de celebración de cada Congreso se desarrollan en la ciudad anfitriona 
una serie de actividades culturales paralelas de todo tipo destinadas al desarrollo y 
difusión de la cultura en español. 
 Los CILE son organizados por el Instituto Cervantes, la Real Academia 
Española y la Asociación de Academias de la Lengua Española τque la Academia 
Argentina de Letras integraτ, y por el gobierno del país anfitrión. 

Con el congreso de Cádiz, España se sumó nuevamente a los países que desde 
hace veinticinco años han acogido esta cita con la lengua española. Los anteriores 
encuentros se celebraron en Zacatecas (México, 1997), Valladolid (España, 2001), 
Rosario (Argentina, 2004), Cartagena de Indias (Colombia, 2007), Valparaíso (Chile, 
2010) τdesarrollado de forma virtual, a través de internet, debido al terremoto 
registrado unos días antes de su inauguraciónτ, Panamá (Panamá, 2013), San Juan 
(Puerto Rico, 2016) y Córdoba (Argentina, 2019). 
 

¶ Artículo de la RAE 

¶ Artículo de Clarín 

¶ Artículo II de Clarín 

¶ Artículo de Infobae 

¶ Artículo de EFE 

¶ Artículo de AFP, en La Nación 

¶ Artículo de Télam, en Infobae 
 

¶ EFE: ζ5Ŝ άŀƭ ƭƛƴǉǳƛŘƽƛέ ŀƭ άōƛǊǳƧƛέΣ ƻ ŎƽƳƻ /łŘƛȊ ƛƴǾƛǘŀ ŀ ǊŜƛƴǾŜƴǘŀǊ Ŝƭ ŜǎǇŀƷƻƭη 

¶ Infobae: «El acento es libre, porque todos caben en el español» 
 
La sesión de inauguración 

El lunes 27 de marzo, los reyes de España presidieron la inauguración 
del IX Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE), en un acto que tuvo lugar 
en el Gran Teatro Falla de Cádiz. En la solemne sesión inaugural han participado el 
director de la Real Academia Española (RAE) y presidente de la Asociación de 
Academias de la Lengua Española (ASALE), Santiago Muñoz Machado; el director del 
Instituto Cervantes, Luis García Montero; el ministro de Asuntos Exteriores, Unión 
Europea y Cooperación, José Manuel Albares; el presidente de la Junta de Andalucía, 

https://www.rae.es/noticia/cadiz-se-convertira-en-la-capital-de-la-lengua-espanola-como-sede-del-ix-cile
https://www.clarin.com/revista-enie/literatura/ix-congreso-lengua-cadiz-america_0_5lCT65CM1d.html
https://www.clarin.com/cultura/comienza-cadiz-ix-congreso-internacional-lengua-espanola_0_MP6FCHMZBk.html
https://www.infobae.com/cultura/2023/03/27/cadiz-capital-mundial-de-la-lengua-espanola-durante-cuatro-dias/
https://www.fundeu.es/noticia/el-congreso-de-lengua-espanola-espera-300-participantes-del-mundo-hispanico/
https://www.lanacion.com.ar/agencias/cadiz-capital-mundial-de-la-lengua-espanola-durante-cuatro-dias-nid25032023/
https://www.infobae.com/cultura/2023/03/22/el-ix-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-comenzara-en-cadiz/
https://www.fundeu.es/noticia/de-al-liquindoi-a-biruji-o-como-cadiz-invita-a-reinventar-el-espanol/
https://www.infobae.com/america/cultura/2023/03/27/el-acento-es-libre-porque-todos-caben-en-el-espanol/


Juan Manuel Moreno Bonilla; el alcalde de Cádiz, José María González Santos (Kichi); el 
escritor, académico nicaragüense y premio Cervantes Sergio Ramírez; la escritora y 
académica de la RAE Soledad Puértolas, y la escritora Elvira Lindo. 
 

 
 

¶ Leer el artículo de la ASALE sobre la sesión de clausura 
 

 
El Rey Felipe, durante la inauguración de la IX edición 

del Congreso Internacional de la Lengua Española. 
Foto EFE/ Jorge Zapata. 

 

¶ EFE: ζCŜƭƛǇŜ ±LΥ ά9ƭ ǎƛƎƭƻ ··L debe ser el siglo del españolέ» 

¶ El País: «Felipe VI ǎƻǎǘƛŜƴŜ ǉǳŜ άŜƭ ŜǎǇŀƷƻƭ Ŝǎ ǳƴŀ ƭŜƴƎǳŀ ƳŜǎǘƛȊŀέ» 

¶ Artículo de Infobae 

¶ Artículo de Clarín 

¶ Artículo de La Nación 
 
La sesión de clausura 

El Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) concluyó su novena 
edición con un acto de clausura [ver video completo] celebrado el jueves 30 de marzo 
en el Palacio de Congresos de Cádiz. Intervinieron en la sesión de cierre Isabel 
Rodríguez, ministra de Política Territorial y portavoz del Gobierno de España; Santiago 

https://www.asale.org/noticia/los-reyes-presiden-la-inauguracion-del-ix-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola
https://www.fundeu.es/noticia/felipe-vi-el-siglo-xxi-debe-ser-el-siglo-del-espanol/
https://elpais.com/cultura/2023-03-27/sergio-ramirez-las-tiranias-te-pueden-quitar-tu-pais-y-creer-suya-la-facultad-de-hacerte-desaparecer.html
https://www.infobae.com/america/cultura/2023/03/27/felipe-vi-el-siglo-xxi-debe-ser-el-siglo-del-espanol/
https://www.clarin.com/cultura/mario-vargas-llosa-empezo-cadiz-congreso-lengua-espanola_0_0Mwp1ngb5X.html
https://www.lanacion.com.ar/cultura/sin-vargas-llosa-y-con-la-polemica-del-solosolo-aun-latente-se-inauguro-el-congreso-internacional-de-nid27032023/
https://www.youtube.com/watch?v=5uUXT0K61RE


Muñoz Machado, director de la Real Academia Española (RAE) y presidente de la 
Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE); Luis García Montero, director 
del Instituto Cervantes; José María González, alcalde de Cádiz, y Carmen Pastor, 
secretaria general del IX CILE. 
 

 
Santiago Muñoz Machado, director de la Real Academia Española (RAE) y presidente 

de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 
 

¶ Leer el artículo de la ASALE sobre la sesión de clausura 
 

¶ Artículo del Instituto Cervantes 

¶ Artículo de El País 

¶ Artículo de El Mundo 

¶ Artículo de Letralia 
 
Luis García Montero: «Enseñar lenguas es crear una conciencia crítica» 
 

 

https://www.asale.org/noticia/el-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-pone-fin-su-novena-edicion
https://www.cervantes.es/sobre_instituto_cervantes/prensa/2023/noticias/clausura-cile-2023.htm
https://elpais.com/cultura/2023-03-30/el-congreso-de-la-lengua-de-cadiz-cierra-con-roces-entre-instituciones.html
https://www.elmundo.es/cultura/2023/03/30/6425c11ffc6c834f388b45aa.html
https://letralia.com/noticias/2023/03/31/ix-cile-clausura/


 
Marina Artusa, en Clarín τ ζώΧϐ ά9ƴǎŜƷŀǊ ƭŜƴƎǳŀǎ Ŝǎ ŎǊŜŀǊ ǳƴŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ 

ŎǊƝǘƛŎŀέΣ ŘƛƧƻ García Montero [director del Instituto Cervantes], durante la sesión 
plenaria 4 del Congreso, ǘƛǘǳƭŀŘŀ ά[ŜƴƎǳŀǎ ȅ ŜŘǳŎŀŎƛƽƴ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭέΦ ά[ŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ 
ŎǊƝǘƛŎŀ Ŝǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ǇŀǊŀ ŜǎǘǳŘƛŀǊ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ŘŜƴǘǊƻ ŘŜ ƭŀ ǳƴƛŘŀŘέΣ ŀƎǊŜƎƽ García 
Montero en referencia a la lengua española. 

ά9ƴǎŜƷŀǊ ǳƴ ƛŘƛƻƳŀ ƴƻ Ŝǎ ǎƻƭƻ ŜƴǎŜƷŀǊ ǳƴ ǾƻŎŀōǳƭŀǊƛƻέΣ ǎǳōǊŀȅƽΦ άIŀȅ ǉǳŜ 
asumir que nuestras lenguas no son inmóviles y no son estructuras cerradas unitarias, 
sino construcciones en proceso, que deben ser conscientes de sus matices, variedad y 
ǾŜŎƛƴŘŀŘ Ŏƻƴ ƻǘǊŀǎ ƭŜƴƎǳŀǎέΣ ŜƴŦŀǘƛȊƽ ώΧϐ». 
 

¶ Leer el artículo de Clarín 
 

¶ EFE: ζ[ǳƛǎ DŀǊŎƝŀ aƻƴǘŜǊƻΥ άEl horizonte digital es una herramienta maravillosa 
para seguir defendiendo la diversidadέη 

¶ EFE: «Luis García aƻƴǘŜǊƻΥ άCualquier tentación imperialista sobre el idioma es 
ridículaέη 

¶ EFE: ζ[ǳƛǎ DŀǊŎƝŀ aƻƴǘŜǊƻ ŘŜŦŜƴŘƛƽ ŀƭ ŜǎǇŀƷƻƭΥ άNo es un idioma de pobresέη 
 
Santiago Muñoz Machado: «Como lengua de comunicación, 
el español puede aspirar al mismo lugar que el inglés» 

El director de la RAE dialogó con Clarín en la previa del IX Congreso 
Internacional de la Lengua, donde se debatirá sobre mestizaje e interculturalidad del 
idioma español. 

 

¶ Ver video de la entrevista 
 
Jorge Drexler pasó por el Congreso de la Lengua: de la música a la literatura 
 

 
En diálogo con el director teatral Ignacio García, el cantante uruguayo participó del Congreso 

de la Lengua que se celebra en la ciudad española de Cádiz. Foto: EFE/Jorge Zapata. 

https://www.clarin.com/cultura/luis-garcia-montero-ensenar-lenguas-crear-conciencia-critica-_0_Ai2aRPDzeG.html
https://www.fundeu.es/noticia/el-horizonte-digital-herramienta-para-defender-la-diversidad-de-las-lenguas/
https://www.fundeu.es/noticia/garcia-montero-cualquier-tentacion-imperialista-sobre-el-idioma-es-ridicula/
https://www.infobae.com/leamos/2023/02/20/luis-garcia-montero-defendio-al-espanol-no-es-un-idioma-de-pobres/
https://www.clarin.com/cultura/santiago-munoz-machado-director-rae-lengua-comunicacion-espanol-puede-aspirar-mismo-lugar-ingles_3_SZsEjWy7It.html


 
En diálogo con el director teatral Ignacio García, el cantautor uruguayo 

participó del Congreso de la Lengua para hablar de fuentes de su inspiración al 
componer canciones y de su permanente afición por las décimas. 
 

¶ Leer el artículo de Infobae 
 
Otras sesiones y paneles que trascendieron en la prensa 
 

 
Foto: EFE/Jorge Zapata. 

 

¶ RAE: «Lenguas y culturas, un patrimonio común de Estado» 
 

¶ RAE: ζ9ƭ wŜȅ ŘŜ 9ǎǇŀƷŀ ǇǊŜǎƛŘŜ ƭŀ ǎŜǎƛƽƴ ŜǎǇŜŎƛŀƭ ά¦ƴƛŘŀŘ ȅ ŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ŘŜƭ 
español. La tradición y el reto de la inteligencia artificial» 

 

¶ Fundéu RAE: «El arte de combatir con el lenguaje: rap improvisado en el IX 
CILE» 

 

¶ Fundéu RAE: «Freestylers en el Congreso de la Lengua: Quevedo es el poeta 
más batallero» 

 

¶ EFE: ζά5ŜƭƛōŜǊŀƴŘƻ ƎǊƻǎŜǊƝŀǎέΣ Ŝƭ άŜǎǇŀƴƎƭƛǎƘέ ƭƭŜƎŀ ŀƭ /ƻƴƎǊŜǎƻ ŘŜ ƭŀ [ŜƴƎǳŀη 
 

¶ Instituto Cervantes: «Homenaje a la literatura peruana en el CILE» 
 

¶ Instituto Cervantes: ζbŀŘƛŀ /ŀƭǾƛƷƻ ƛƴǎǘŀ ŀ άǎǳōƛǊ ŀƭ ǘǊŜƴ ŘŜ ƭŀ ǊŜǾƻƭǳŎƛƽƴ 
ŘƛƎƛǘŀƭέη 

 

¶ Aptus: «Exigen mayor respeto por los indigenismos incorporados al Diccionario 
de la lengua española» 

https://www.infobae.com/cultura/2023/03/30/jorge-drexler-paso-por-el-congreso-de-la-lengua-de-la-musica-a-la-literatura/
https://www.rae.es/noticia/lenguas-y-culturas-un-patrimonio-comun-de-estado
https://www.rae.es/noticia/el-rey-preside-la-sesion-especial-unidad-y-diversidad-del-espanol-la-tradicion-y-el-reto-de
https://www.fundeu.es/noticia/el-arte-de-combatir-con-el-lenguaje-rap-improvisado-en-el-ix-cile/
https://www.fundeu.es/noticia/freestylers-en-el-congreso-de-la-lengua-quevedo-es-el-poeta-mas-batallero/
https://www.fundeu.es/noticia/deliberando-groserias-el-espanglish-llega-al-congreso-de-la-lengua/
https://www.cervantes.es/sobre_instituto_cervantes/prensa/2023/noticias/literatura-peruana-granta.htm
https://www.cervantes.es/sobre_instituto_cervantes/prensa/2023/noticias/calvino-sesion-ic-cile.htm
https://aptus.com.ar/exigen-mayor-respeto-por-los-indigenismos-incorporados-al-diccionario-de-la-lengua-espanola/


 

En representación de la AAL, participaron del IX CILE los académicos                              
Alicia María Zorrilla, Rafael Felipe Oteriño, Pablo Adrián Cavallero y Ángela Di Tullio                                                                                                       
 

 
Alicia María Zorrilla, cuarta desde la izquierda abajo, 

con los otros directivos de las academias de la lengua española 
 

Realizado del lunes 27 al jueves 30 de marzo, en Cádiz (España), el Congreso 
Internacional de la Lengua Española (CILE) en su novena edición contó con la 
participación, en representación de nuestra institución, de los académicos de número 
Alicia María Zorrilla, Rafael Felipe Oteriño y Pablo Adrián Cavallero y la académica 
correspondiente Ángela Di Tullio. También estuvo presente como invitado Eduardo 
Álvarez Tuñón, tesorero. 
 
 

 
 

Alicia María Zorrilla, presidenta de la AAL, participó, el lunes 27 de marzo, de 
la sesión especial «Unidad y diversidad del español. La tradición y el reto de la 
inteligencia artificial», que tuvo como moderador a Santiago Muñoz Machado, director 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.aal.edu.ar/?q=node/148


de la Real Academia Española y presidente de la Asociación de Academias de la Lengua 
Española. 

Además, presidió, el jueves 30, la sexta sesión plenaria, que trató sobre 
«Lengua, comunidad y diálogos transculturales». Participó también Juan Luis Cebrián 
con la ponencia general y como moderador de la mesa de diálogo con Carmen 
Bernand, Trino Cruz y José Luis Vega. 

¶ VIDEO: La sesión completa «Lengua, comunidad y diálogos transculturales» 
 
 

 
 

Rafael Felipe Oteriño, vicepresidente de la AAL, fue el coordinador, el jueves 
30, del panel «Lenguas y culturas mestizas. Música, folklore, literatura y costumbres», 
que presidió José Luis Vega y en el que hablaron Rolando Kattan, Fernando Nava y 
Zoila Vega Salvatierra. 

¶ VIDEO: La sesión completa «Lenguas y culturas mestizas. Música, folklore, 
literatura y costumbres» 

 
 

https://www.youtube.com/watch?v=Lcfm1lOKOkQ
https://www.youtube.com/watch?v=4Jmvtyy55Ps


 
 

Pablo Adrián Cavallero, secretario general de la AAL, fue uno de los oradores, 
el miércoles 29, del panel «Las ciencias y el lenguaje cotidiano. Encuentros y 
desencuentros. Los ejemplos de Nebrija y Bello», que presidió Consuelo González Díaz, 
coordinó Francisco Javier Pérez y contó también con Horacio Biord y Pedro Martín 
Baños. 

¶ VIDEO: La sesión completa «Las ciencias y el lenguaje cotidiano. Encuentros y 
desencuentros. Los ejemplos de Nebrija y Bello» 

¶ Artículo en El Libre 
 
 

 
 

Ángela Di Tullio, académica correspondiente de la AAL con residencia en 
Neuquén, fue una de los participantes, el jueves 30, junto con Enrique Pato y 
Guillermo Soto, del panel «La variación gramatical en el mundo hispánico. 
Investigación y enseñanza», coordinado por Ignacio Bosque. 

https://www.youtube.com/watch?v=CArPMSAu4_E
https://ellibre.es/guido-girardi-los-mas-pobres-van-a-vivir-en-el-metaverso-y-los-mas-ricos-en-el-mundo-real/


¶ VIDEO: La sesión completa «La variación gramatical en el mundo hispánico. 
Investigación y enseñanza» 

 
«Nuestra lengua en Cádiz», por Alicia María Zorrilla                                                                                                       

Un repaso del IX Congreso Internacional de la Lengua Española τcelebrado del 
27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ, por la presidenta de la Academia Argentina de 
Letras, participante del evento. 
 

 
 

Clarín τ El nombre de la ciudad española de Cádiz, fundada por los fenicios 
όDłŘƛǊύΣ ŘŜƴƻǘŀΣ ŜǘƛƳƻƭƽƎƛŎŀƳŜƴǘŜΣ ΨŎŜǊŎŀŘƻΣ ŦƻǊǘŀƭŜȊŀΣ ǊŜŎƛƴǘƻ ƳǳǊŀŘƻΩΦ 5ŜǎŘŜ Ŝƭ нт 
hasta el 30 de marzo, se desarrolló en esa ciudad de vocación atlántica, puerta abierta 
hacia América, el IX Congreso Internacional de la Lengua Española, que tuvo por lema 
«Lengua Española, mestizaje e interculturalidad. Historia y futuro». 

Fue inaugurado por los Reyes de España en el Gran Teatro Falla, junto con Luis 
García Montero, director del Instituto Cervantes; Santiago Muñoz Machado, director 
de la Real Academia Española y presidente de la Asociación de Academias de la Lengua 
Española (ASALE), y el ministro de Asuntos Exteriores de España, José Manuel Albares. 

Este Congreso se convirtió, realmente, en una metáfora del mestizaje, pues 
cada uno de los participantes y de los asistentes, provenientes de distintos países, 
representaban la mezcla de sangres que nos distinguen y que nos unen. El encuentro 
se enriqueció con el contenido de las ponencias que se leyeron y que propiciaron el 
diálogo entre culturas. 

Sin duda, la protagonista fue la lengua española, que nació mestiza, hablada ya 
por más de quinientos ochenta millones de personas y elegida como segunda lengua 
por más de veinticuatro millones de hablantes. Se celebró, pues, la fiesta de las 
ǇŀƭŀōǊŀǎΣ Ŝǎƻǎ ǇƻŜƳŀǎ ƛƭǳƳƛƴŀŘƻǎ ǇƻǊ ƭƻǎ ŜǎŎǊƛǘƻǊŜǎ ȅ ǊŜŎǊŜŀŘƻǎ ǇƻǊ ƭƻǎ ƭŜŎǘƻǊŜǎ ώΧϐηΦ 

Seguir leyendo el artículo de la académica de número y presidenta de la AAL 
Alicia María Zorrilla publicado en Clarín el martes 25 de abril. 

https://www.youtube.com/watch?v=24d9mLbwDO0
https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.clarin.com/revista-enie/literatura/lengua-cadiz_0_89Oh7TttjP.html
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142


 

La presidenta de la Academia Argentina de Letras visitó Galicia                                                                                                       
 

 
 

En el marco de su viaje a España para participar del IX Congreso Internacional 
de la Lengua Española τcelebrado del 27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ, la 
doctora Alicia María Zorrilla, presidenta de la AAL, visitó las ciudades de Santiago de 
Cosmpostela y de Padrón, invitada por el académico correspondiente Luis González 
Tosar. La filóloga y profesora tiene un profundo vínculo con Galicia, ya que su padre 
nació en Mosteiro, localidad en la provincia gallega de Lugo. 
 En esta ocasión, pasó cuatro días en Compostela durante los que aprovechó 
para entrevistarse con el escritor argentino-gallego Luis González Tosar, con quien 
trató asuntos relacionados con varios intelectuales de origen gallego que se 
destacaron en la cultura argentina, desde poetas como José González Carbalho y Paco 
Luis Bernárdez, pasando por narradores como Arturo Cancela y Juan Filloy, la estirpe 
gallega que siempre ha estado presente en la Argentina a través de novelistas como 
María Esther Vázquez, César Aira y Claudia Piñeiro y otros autores, hijos y nietos de 
gallegos radicados en Buenos Aires. 
 Alicia María Zorrilla y Luis González Tosar visitaron en Padrón el ombú (árbol 
de la pampa argentina) plantado en 1971 en la Casa-Museo de la poetisa y novelista 
gallega Rosalía de Castro. 
 Fuente: El Correo Gallego. 
 

¶ La Región Internacional: «De Palermo a Palermo: Luis González Tosar, un 
escritor argentino gallego ¿en la Feria del Libro?» 

 
Rafael Felipe Oteriño:                                                                                                                   
«La riqueza de la lengua española radica en que cada país añade su matiz»                                                                                                       

El vicepresidente de la AAL, quien viajó a España para participar del IX Congreso 
Internacional de la Lengua Española τcelebrado del 27 al 30 de marzo en Cádiz 
(España)τ, luego de concluido el encuentro estuvo en Ourense, Galicia, y fue 
entrevistado por La Región, diario de esa ciudad.  

https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.elcorreogallego.es/santiago/2023/04/10/visita-presidenta-da-academia-argentina-85811931.html
https://www.laregioninternacional.com/articulo/en-el-mundo/palermo-palermo-luis-gonzalez-tosar-escritor-argentino-gallego-feria-libro/20230405113013279227.html
https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.congresolenguacadiz.es/


Compartimos la entrevista completa, en la que Rafael Felipe Oteriño, poeta, 
jurista y docente, habló sobre lo debatido en torno a la lengua española durante el 
congreso. 
 

 
 

La Región, de Ourense τ «Rafael Oteriño, vicepresidente de la Academia 
Argentina de Letras, tiene ascendencia ourensana, más concretamente su bisabuelo. 
Hace años decidió ponerse en contacto con sus raíces, y desde entonces, este 
académico viene asiduamente. En esta ocasión, aprovechó para visitar la ciudad tras 
acudir al IX Congreso Internacional de la Lengua Española de Cádiz, que se celebró bajo 
Ŝƭ ƭŜƳŀ ά[ŜƴƎǳŀ ŜǎǇŀƷƻƭŀΣ ƳŜǎǘƛȊŀƧŜ Ŝ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭƛŘŀŘΦ IƛǎǘƻǊƛŀ ȅ ŦǳǘǳǊƻέΦ 

¿A qué se refiere el término interculturalidad? 
El español es una lengua policéntrica. Con este lema no se busca la necesidad 

de una pureza que tuviera que ver con los orígenes de su nacimiento, aquí en España, 
sino con el origen de una lengua rica, que está en constante evolución y que no anula 
los matices de los distintos países en los que se habla. En el continente 
hispanoamericano tiene muchos millones de hablantes, bastantes más que en la 
Península. La naturaleza está en no imponer una regla fija. Hay que reconocer que se 
emplea en distintas regiones y países, que cada uno aporta un matiz y eso es riqueza. 

¿Y el de mestizaje? 
Antes era la idea de unión de lo diverso, después fue la idea de lo enfrentado a 

lo puro y lo noble. Hoy por hoy es riqueza. Hay una frase que en mi generación 
ǎƛŜƳǇǊŜ ǎŜ ǊŜǇƛǘƛƽ ŎƻƳƻ ǳƴŀ ǾƛǊǘǳŘΥ ά!ǊƎŜƴǘƛƴŀΣ ŎǊƛǎƻƭ ŘŜ ǊŀȊŀǎέΦ 9ǎ ƭŀ ƛŘŜŀ ŘŜ ǉǳŜ ƴƻǎ 
alimentamos de lo otro, no es una anomalía, es un poderío. El mestizaje además abre 
una advertencia: A veces se tiende a lo oscuro, a veces de un continente a otro no se 
entiende bien. Abre el tema de inteligibilidad. 

hǘǊŀ ƭƝƴŜŀ ǘŜƳłǘƛŎŀ ŦǳŜ άƭŀ ŎƛŜƴŎƛŀ ȅ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ Ŝƴ Ŝƭ ƭŜƴƎǳŀƧŜ ŎƻǘƛŘƛŀƴƻέΣ ΛǉǳŞ 
se trató en este ámbito?  

Esto abre la puerta a la necesidad de un lenguaje claro y accesible. Sobre todo 
desde la autoridad política, ¿realmente el ciudadano puede cumplir algo que no 
entiende del todo? Se ha analizado desde el punto de vista de la justicia, en la ciencia y 
en su vínculo con el inglés. Hay traspasamientos, contagios. Se vio la necesidad de 



ubicar los términos de la ciencia en su origen. Aprender a no enseñar desde un código 
centrado y estricto, de puridad del lenguaje, sino de un lenguaje que está vivo y se está 
alimentando de lo que ocurre en esta época en la que estamos tan comunicados que 
ǎŜ ƭƭŜƴŀ ŘŜ ƻǘǊƻǎ ǘŞǊƳƛƴƻǎ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊƻǎΣ ŎƻƳƻ Ŝǎ Ŝƭ Ŏŀǎƻ ŘŜ ά²ŀǎŀǇέΦ  

¿A qué conclusiones se ha llegado sobre los nuevos usos del español con la 
IA?  

La inteligencia artificial es la primera vez que se trata en este Congreso. Abre un 
grado de expectativas, estamos inmersos en ese mundo, en el lenguaje de las redes 
ligado a si hay o no dependencia del lenguaje. La tecnología es un patrón fuerte que 
produce modificaciones. Este tema lo vemos como un escenario de futuro, pero 
todavía no lo dominamos. No se puede olvidar que la máquina que va a recrear ese 
lenguaje todavía la carga el hombre.  

¿Cuál es la relación entre la Academia Española y sus hermanas americanas?  
Hace 100 años había academias, una la Argentina, que se resistían a cumplir los 

ǇƻǎǘǳƭŀŘƻǎ ŘŜ ƭŀ wŜŀƭ !ŎŀŘŜƳƛŀΣ ǇƻǊǉǳŜ ŘŜŎƝŀƴΥ άbƻ ƴƻǎ Ǿŀƴ ŀ ŘƛŎǘŀǊ ŎƽƳƻ ǇƻŘŜƳƻǎ 
ƘŀōƭŀǊέΦ Iƻȅ ǇƻǊ ƘƻȅΣ ƭŀǎ но ŀŎŀŘŜƳƛŀǎ Ŝǎǘłƴ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘƻ ŜǎǘǊŜŎƘƻΦ 9ƭ ǵƭǘƛƳƻ ŎƻƴƎǊŜǎƻ 
ha sido muy importante por la cantidad de asistentes y ponencias. Actuamos todas en 
conjunto». 

Fuente: La Región. 
 

¶ VIDEO: Ver la entrevista completa en YouTube 
 

 

NO VEDADES  ACADÉMICAS  
 
LA ACADEMIA DE LUTO 
Falleció el escritor y académico de número Abel Posse                                                                                                       
 

 
Crédito: Emiliano Lasalvia / La Nación. 

https://www.laregion.es/articulo/ourense/rafael-felipe-oterino-riqueza-lengua-espanola-radica-que-cada-pais-anade-matiz/202304032313361210332.html
https://www.youtube.com/watch?v=idw4fR-fQFU


 
Desde la Academia Argentina de Letras lamentamos la muerte, el pasado 

viernes 14 de abril, a los 89 años, del novelista, ensayista, diplomático y académico de 
número de nuestra Institución Abel Posse. 

Fue elegido miembro de número de la Academia Argentina de Letras el 24 de 
mayo de 2012 para ocupar el sillón «Rafael Obligado» en el cual lo precedieron Carlos 
Obligado, Luis Alfonso y Adolfo Pérez Zelaschi. 

El acto de recepción pública como académico de número se realizó el 22 de 
noviembre de 2012, cuando pronunció su discurso «Literatura en tiempos de crisis» y 
el académico Pedro Luis Barcia pronunció el discurso de recepción. 

Antes de ser nombrado académico, Abel Posse había sido distinguido por la 
AAL, en el año 2002, con el Premio Literario Academia Argentina de Letras, género 
novela, por su obra El inquietante día de la vida. 

Abel Posse publicó con la Academia el libro Poesías (El grillo, Claro Desvelo y De 
otro cielo), de Conrado Nalé Roxlo, con prólogo de su autoría (2019). Además, es autor 
de diversos artículos publicados en distintos números del Boletín de la Academia 
Argentina de Letras. 
 

 
Abel Posse en un acto en la Academia Argentina de Letras. A la izquierda, la académica 

Norma Carricaburo. Crédito: Santiago Filipuzzi / La Nación. 
 

Leer el Boletín de la AAL N.º 323-324 (de 2012) que contiene los discursos 
pronunciados durante el acto de incorporación de Abel Posse el 22 de noviembre de 
2012. Allí, un resumen de la vida y obra de Abel Posse a través de la presentación que 
hizo de él Pedro Luis Barcia. 
 
La despedida a Abel Posse en los medios 

¶ Daniel Gigena, en La Nación: «Murió Abel Posse, el intelectual que reescribió 
las peripecias trágicas de la historia argentina, de la Conquista a la dictadura» 

http://www.catalogoweb.com.ar/biblioteca-digital/boletin-aal.html
http://www.catalogoweb.com.ar/biblioteca-digital/boletin-aal.html
http://www.catalogoweb.com.ar/biblioteca-digital/b2012.html
https://www.lanacion.com.ar/cultura/murio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-nid14042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/murio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-nid14042023/


ζώΧϐ La narrativa de Posse siempre estuvo atenta a las peripecias 
trágicas de la historia y su influencia en los personajes, perseguidores de lo 
absoluto. A contracorriente de los relatos oficiales, aunque sin descuidar 
fuentes, crónicas y testimonios, Posse reescribió desde una perspectiva crítica 
la conquista de América, el nazismo, el peronismo y el antiperonismo, la 
violencia política de la guerrilla y el terrorismo de Estado en la Argentina. 

ώΧϐ ά9ǎ ǳƴ ŜƧŜƳǇƭƻ ǇŀǊŀŘƛƎƳłǘƛŎƻ ŘŜƭ ŜǎŎǊƛǘƻǊ ŀǊƎŜƴǘƛƴƻ ȅ 
latinoamericano que a lo largo de su extensa trayectoria literaria ha cultivado 
la poesía y la novela, el ensayo y la crónica τhabía dicho el profesor Roberto 
Esposto [académico correspondiente de la AAL con residencia en Australia] de 
la Universidad de Queensland a La Nación, uno de los organizadores del 
coloquio internacional sobre la obra del escritor argentino, que se realizó en la 
primavera de 2021τ. Diplomático e intelectual, es un narrador que habita 
entre mundos: cosmopolita y nacional, porteño y latinoamerƛŎŀƴƻ ώΧϐ». 

 

¶ Susana Reinoso, en Clarín: «Murió Abel Posse, reconocido escritor, académico y 
exdiplomático» 

ζώΧϐ Posse deja una prolífica obra donde prevalecen las novelas 
históricas, pero también realistas, así como biografías ficcionales ςlas de Eva 
Perón y Ernesto Che Guevaraς y otros libros sobre Buenos Aires (La reina del 
Plata), la Argentina del Centenario y acontecimientos históricos de nuestro 
país. 

Su obra ha transcurrido a caballo de la ficción, las memorias, la crónica y 
el testimonio más realista, siempre con una escritura expresiva. 

ώΧϐ {ǳ ƘƻƧŀ ŘŜ ǾƛŘŀ ƴƻ ƛƴŎƭǳȅŜ ǎƻƭƻ ǎǳ ƻōǊŀΣ ǎƛƴƻ ǎƻōǊŜ ǘƻŘƻ ǊŀǎƎƻǎ 
salientes de su carácter que recordaron hoy quienes le conocieron, en diálogo 
con Clarín Cultura: un hombre cosmopolita, culto, cálido, buen observador, de 
finura expresiva, imaginativo y apasionado por la historia, entre otros. 

ώΧϐ El académico Antonio Requeni [miembro de número de la 
AAL], quien el sábado [15 de abril] habló en la despedida de Abel Posse en el 
tŀǊǉǳŜ aŜƳƻǊƛŀƭ ŘŜ tƛƭŀǊΣ ƭƻ ǊŜŎǳŜǊŘŀ ŎƻƳƻ ǳƴ ƴƻǘŀōƭŜ ƴƻǾŜƭƛǎǘŀ άŎǳȅƻǎ 
libros sobre temas americanos, escritos con un estilo original y brillante, 
merecieron ser traducidos a más de 15 idiomas. Además de ganar el Premio 
Rómulo Gallegos obtuvo también el Premio del Quinto Centenario del 
Descubrimiento de América por El largo atardecer del caminante. Como 
ensayista analizó lúcidamente la evolución o involución social política y cultural 
de nuestro país. Su muerte representa la pérdida de una valiosa personalidad 
intelectual, de una calidad humana destacable y muy querido por sus amigos. 
bƻǎ ŘŜƧŀ Ŝƭ ǊŜŎǳŜǊŘƻ ŘŜ ǳƴŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ǘŀƭŜƴǘƻǎŀ ȅ ŀŦŜŎǘǳƻǎŀέ ώΧϐ». 

 

¶ La Gaceta: «Abel Posse (1934-2023)» 
«Fue uno de los mayores escritores argentinos. Colaboró en este 

suplemento a lo largo de medio siglo. En esta edición reproducimos fragmentos 
ŘŜ ǎǳǎ ŀǊǘƝŎǳƭƻǎ ȅ ŀƴłƭƛǎƛǎ ǎƻōǊŜ ǎǳ ƻōǊŀ ώΧϐ». 

 

¶ La Gaceta: «Abel Posse, notable escritor de estirpe tucumana» 

https://www.clarin.com/cultura/murio-abel-posse-reconocido-escritor-academico-ex-diplomatico_0_GQjHel6BUF.html
https://www.clarin.com/cultura/murio-abel-posse-reconocido-escritor-academico-ex-diplomatico_0_GQjHel6BUF.html
https://www.lagaceta.com.ar/nota/988405/la-gaceta-literaria/abel-posse-19342023.html
https://www.lagaceta.com.ar/nota/987443/cultura/abel-posse-notable-escritor-estirpe-tucumana.html


«El novelista y diplomático obtuvo prestigiosos galardones, como el 
ǇǊŜƳƛƻ wƽƳǳƭƻ DŀƭƭŜƎƻǎΦ ά.ǳŜƴƻǎ !ƛǊŜǎ Ŝǎ Ƴǳȅ ƛƴƎǊŀǘŀ Ŏƻƴ ƭƻǎ ŎǊŜŀŘƻǊŜǎ ŘŜƭ 
ƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜƭ ǇŀƝǎέΣ ŀŦƛǊƳŀōŀ ώΧϐ». 

 

¶ El Debate: «Tan universal como argentino» 
«Escritor y diplomático, antiguo embajador en España, su obra se divide 

entre la narración de la Argentina y una reflexión crítica sobre el mundo 
contemporáneo ώΧϐ». 

 

¶ Eduardo Duhalde, en La NaciónΥ ζ!Řƛƽǎ ŀ !ōŜƭ tƻǎǎŜΥ ŎǳŀƴŘƻ ǳƴ ŀƳƛƎƻ ǎŜ ǾŀΧη 

¶ Gabriel Camilli, en La Prensa: «Hoy quiero despedir y recordar al amigo y 
maestro Abel Posse» 

¶ La Gaceta: «Un autor que marcó a las letras hispanoamericanas» 

¶ La Gaceta: «Una obra extraordinaria y un autor imposible de encasillar» 

¶ La Gaceta: «El erudito intérprete de la conquista y el confesor implacable de su 
interioridad» 

 

 
Abel Posse con Jorge Luis Borges en su departamento de la calle Maipú. 

Buenos Aires, octubre 1979. Fuente: Clarín. 

https://www.eldebate.com/obituarios/20230417/abel-posse-universal-como-argentino_108295.html
https://www.lanacion.com.ar/opinion/adios-a-abel-posse-cuando-un-amigo-se-va-nid14042023/
https://www.laprensa.com.ar/528275-Hoy-quiero-despedir-y-recordar-al-amigo-y-maestro-Abel-Posse.note.aspx
https://www.laprensa.com.ar/528275-Hoy-quiero-despedir-y-recordar-al-amigo-y-maestro-Abel-Posse.note.aspx
https://www.lagaceta.com.ar/nota/988407/la-gaceta-literaria/autor-marco-letras-hispanoamericanas.html
https://www.lagaceta.com.ar/nota/988408/la-gaceta-literaria/obra-extraordinaria-autor-imposible-encasillar.html
https://www.lagaceta.com.ar/nota/988413/la-gaceta-literaria/erudito-interprete-conquistay-confesor-implacable-interioridad.html
https://www.lagaceta.com.ar/nota/988413/la-gaceta-literaria/erudito-interprete-conquistay-confesor-implacable-interioridad.html


 

¶ Artículo de Télam 

¶ Artículo de Infobae 

¶ Artículo de La Gaceta 

¶ Artículo de On Cuba News 

¶ Artículo de Perfil 

¶ Artículo de Río Negro 

¶ Artículo de Forbes Argentina 

¶ Artículo de EFE, en Swiss Info 

¶ Artículo de Diario Popular 

¶ Artículo de El Día 

¶ Artículo de La Capital de Mar del Plata 

¶ Artículo de Diario con Vos 

¶ Artículo de El Argentino Diario 

¶ Artículo de News EsEuro 

¶ Artículo de El Ciudadano 

¶ Artículo de Letralia 

¶ Artículo de Diario El Norte 

¶ Artículo de El Español 

¶ Artículo de MDZ 

¶ Artículo de Expreso News 

¶ Artículo de Radio Don 

¶ Artículo de El Tribuno 

¶ Artículo de La Capital 

¶ Artículo de El Periódico 

¶ Artículo de Grupo R Multimedio 

¶ Artículo de ABC, de España 
 

 
Abel Posse, junto a Alina Diaconú y Adolfo Bioy Casares. Gentileza A. Diaconú. 

Fuente: Clarín. 

https://www.telam.com.ar/notas/202304/625527-abel-posse-muerte-novela-historica-america-latina.html
https://www.infobae.com/cultura/2023/04/14/murio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse/
https://www.lagaceta.com.ar/nota/987356/sociedad/murio-abel-posse-gran-novelista-diplomatico-se-consideraba-marginal-literatura-argentina.html
https://oncubanews.com/cultura/muere-el-escritor-argentino-abel-posse/
https://www.perfil.com/noticias/actualidad/murio-el-intelectual-y-diplomatico-argentino-abel-posse-a-los-89-anos.phtml
https://www.rionegro.com.ar/espectaculos/el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-fallecio-a-los-89-anos-2851210/
https://www.forbesargentina.com/today/el-escritor-academico-diplomatico-abel-posse-fallecio-89-anos-n32315
https://www.swissinfo.ch/spa/argentina-obituario_muere-a-los-89-a%C3%B1os-el-escritor-y-diplom%C3%A1tico-argentino-abel-posse/48436922
https://www.diariopopular.com.ar/general/fallecio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-n708539
https://www.eldia.com/nota/2023-4-14-11-56-0-fallecio-el-escritor-academico-y-ex-diplomatico-abel-posse-tenia-89-anos-informacion-general
https://www.lacapitalmdp.com/murio-el-escritor-y-diplomatico-abel-posse/
https://www.diarioconvos.com/2023/04/14/murio-el-escritor-abel-posse/
https://elargentinodiario.com.ar/espectaculos/arte-cultura/14/04/2023/murio-el-escritor-abel-posse-autor-de-la-trilogia-del-descubrimiento/
https://news.eseuro.com/noticias/1541399.html
https://www.elciudadanoweb.com/a-los-89-anos-murio-el-polemico-escritor-academico-y-diplomatico-argentino-abel-posse/
https://letralia.com/noticias/2023/04/15/murio-abel-posse/
https://www.diarioelnorte.com.ar/murio-el-escritor-y-diplomatico-argentino-abel-posse/
https://www.elespanol.com/el-cultural/letras/20230415/muere-escritor-diplomatico-argentino-abel-posse-anos/756424391_0.html
https://www.mdzol.com/sociedad/2023/4/14/murio-abel-posse-exdiplomatico-escritor-emblema-de-la-novela-historica-latinoamericana-330083.html
https://expresonews.com/nota/3790/fallecio-el-escritor-y-diplomatico-abel-posse/
https://radiodon.com.ar/2023/04/15/murio-el-escritor-y-diplomatico-argentino-abel-posse-a-los-89-anos/
https://www.eltribuno.com/salta/nota/2023-4-14-14-48-0-murio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse
https://www.lacapital.com.ar/informacion-general/el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-fallecio-los-89-anos-n10058275.html
https://www.elperiodico.com/es/ocio-y-cultura/20230414/obituario-escritor-diplomatico-argentino-abel-posse-muere-86014303
https://grupormultimedio.com/abel-posse-diplomatico-y-escritor-argentino-id72392/
https://www.abc.es/cultura/libros/muere-escritor-diplomatico-argentino-abel-posse-20230414193333-nt.html


 
Abel Parentini Posse 

El académico de la AAL, de la RAE y de la Academia Nacional de Educación nació 
en Córdoba el 7 de enero de 1934. 

Cursó estudios primarios en el colegio La Salle y egresó del Colegio Nacional de 
Buenos Aires. Se recibió de abogado en la Universidad de Buenos Aires, en 1958, e hizo 
un doctorado en Ciencias Políticas en la Universidad de la Sorbona, París, en 
1959/1960. 

Desde 1965 hasta el 2004 ejerció diversos cargos diplomáticos en Moscú, Lima, 
París e Israel. Fue embajador de la Argentina en Checoslovaquia, República Checa, 
Perú, Dinamarca, la UNESCO (en París) y España. Fue ministro de Educación en la 
Ciudad Autónoma de Buenos Aires en el 2009.  

También fue cónsul general en Venecia (donde recibió la visita de Jorge Luis 
Borges y María Kodama en 1974) y director de la Casa Argentina en París. En esa 
ciudad conoció a quien sería su futura esposa, la estudiante Sabine Langenheim, que lo 
guió en la literatura y la filosofía alemanas (con ella tradujo El sendero del campo, del 
filósofo alemán Martin Heidegger, con quien mantuvo correspondencia). El primer 
ǘŜȄǘƻ Ŏƻƴ ǎǳ ŦƛǊƳŀΣ Ŝƭ ǇƻŜƳŀ ά9ƴ ƭŀ ǘǳƳōŀ ŘŜ DŜƻǊƎ ¢ǊŀƪƭέΣ ǊŜŎƛōƛƽ Ŝƴ .ǳŜƴƻǎ !ƛǊŜǎ Ŝƭ 
premio René Bastianini de poesía de la SADE. 

Dictó numerosos cursos en universidades y centros culturales de Argentina, 
España y Francia. 

Fue jurado del Premio Internacional Rómulo Gallegos, del Premio Cervantes 
1990 (España), del Reina Sofía de Poesía (España) y del Premio Emecé (Argentina). 

Como consejero cultural en Francia, creó la colección NADIR de poesía con 
catorce títulos dedicados a poetas argentinos en versión bilingüe. 

Es autor de numerosos trabajos de política internacional y estrategia. Dirigió la 
Revista Argentina de Estudios Estratégicos. Desde 1975 fue colaborador en los 
periódicos La Nación (Buenos Aires), La Gaceta (Tucumán), ABC (Madrid), El Mundo 
(Madrid), El Nacional (Caracas), Uno más uno (México) y Excelsior (México). 

Algunos de sus ensayos para la prensa aparecen en Argentina, el gran 
viraje (2000), El eclipse argentino. De la enfermedad colectiva al renacimiento (2003), 
En letra grande (2005) y La santa locura de los argentinos (2006). 

Es autor de cinco ensayos y catorce novelas. 
Publicó la primera de sus novelas, Los bogavantes, en 1969; dos años 

después, La boca del tigre. En 1978, inició con Daimón (protagonizada por el 
άŘŜǎƳŜǎǳǊŀŘƻέ ŜȄǇƭƻǊŀŘƻǊ ŜǎǇŀƷƻƭ [ƻǇŜ ŘŜ !ƎǳƛǊǊŜύ ƭŀ ŎŜƭŜōǊŀŘŀ ά¢ŜǘǊŀƭƻƎƝŀ ŘŜ ƭŀ 
/ƻƴǉǳƛǎǘŀέΣ ǉǳŜ Ŏƻƴǘƛƴǳƽ Ŏƻƴ Los perros del paraíso (documento alucinado del 
Descubrimiento de América por el que recibió el prestigioso premio Rómulo Gallegos 
en 1987) y con la que tal vez sea una de sus mejores novelas, El largo atardecer del 
caminante, de 1992, que recibió el Premio Internacional Extremadura-América 92 de la 
Comisión Española del V Centenario. 

Fue uno de los primeros autores argentinos en ficcionalizar la violencia política 
de la década de 1970 en la Argentina. Momento de morir, de 1979, está ambientada en 
la ciudad de Buenos Aires y narra un enfrentamiento entre bandos ideológicos. La 
reina del plata, de 1998, es su declaración de amor novelesca a una ciudad de Buenos 
!ƛǊŜǎ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŦǊŜƴǘŀƴ άŎƻƴŦƻǊƳƛǎǘŀǎέ ȅ άŜȄǘǊŜƳƻǎέΦ 

En 1994 publicó La pasión según Eva, una de las ficciones históricas sobre Eva 
Perón, donde además reconstruye el periodo de finales de la década de 1940 e inicios 



de 1950 en la Argentina. En abril de 2010, publicó la estremecedora crónica Cuando 
muere el hijo, sobre el suicidio de su hijo Iván, en 1983, en París, a los quince años.  

Otra de sus novelas más arriesgadas fue Noche de lobos, de 2011, donde 
expone su perspectiva sobre la violencia política a partir de los años 70, con un coro 
siniestro de guerrilleros, militares y paramilitares. La trama gira en torno de la historia 
de una guerrillera seducida por su torturador. 

Con Los demonios ocultos (1987) y El viajero de Agartha (1989), que ganó el 
Premio Diana-Novedades, compuso un díptico del nazismo fuera de Alemania (la 
primera transcurre en la geografía rioplatense). En 1998, en Los cuadernos de Praga, 
ŦƛŎŎƛƻƴŀƭƛȊŀ ƭŀ ŜǎǘŀŘŀ ŘŜƭ ά/ƘŜέ DǳŜǾŀǊŀ Ŝƴ Ŝǎŀ ŎƛǳŘŀŘΣ ŀƴǘŜǎ ŘŜ ǎǳ ŀǾŜƴǘǳǊŀ Ŧŀǘŀƭ Ŝƴ 
Bolivia. En 2002, El inquietante día de la vida (2001) obtuvo el Premio Literario de la 
AAL. En Vivir Venecia, de 2006, reconstruye sus años como cónsul en la ciudad italiana. 

Su obra fue reeditada y se tradujo a dieciséis idiomas.  
Recibió distinciones como: 

¶ Premio Internacional Rómulo Gallegos, por Los perros del paraíso (1987) 

¶ Premio Internacional Extremadura-América 92 τinstituido por la Comisión 
Española del V Centenarioτ, por El largo atardecer del caminante (1992) 

¶ Premio Internacional Diana-Novedades, por El viajero de Agartha (México 
1989) 

¶ Faja de Honor, de la Sociedad Argentina de Escritores (SADE), por Los 
Bogavantes 

¶ 3er. Premio Nacional de Literatura de Argentina, por La boca del tigre 

¶ Premio Municipal de Buenos Aires 

¶ Premio Esteban Echeverría 

¶ Premio de la SADE, René Bastianini (Buenos Aires, 1962) 

¶ Premio del Instituto Literario y Cultural Hispánico de California (2007) 

¶ tǊŜƳƛƻ ά±ƻŎŀŎƛƽƴ ŘŜ hǊƻέΣ ŘŜ ƭŀ CǳƴŘŀŎƛƽƴ 9ƭ [ƛōǊƻΣ [łȊŀǊŀ DǊǳǇƻ 9ŘƛǘƻǊΦ  
 

Con información de La Nación. 
 

¶ Leer el currículum completo y actualizado de Abel Posse 
 
«Adiós a Abel Posse: la maestría de un autor                                                                   
que escribía al pulso de los acontecimientos», por Pedro Luis Barcia                                                                                                       

Erudito, atento y reflexivo observador de la Argentina, estaba paralizado por el 
impacto de la vida cotidiana del país. 
 

La Nación τ «Abel Posse era una persona querible por lo afectuoso de su trato, 
la cordialidad de su diálogo y lo animoso de su espíritu. Hacía tiempo que no nos 
veíamos las caras, pero sosteníamos largas conversaciones telefónicas sobre todas las 
cosas y algunas otras, sábado por medio. Me contaba los avances y estancamientos de 
su novela en proceso de elaboración, para la cual había adoptado el nombre de un 
poemario de César Vallejos: ά[ƻǎ heraldos ƴŜƎǊƻǎέΦ En ella se atareaba en las acciones 
de los jesuitas en esta parte del Nuevo Mundo. La novela en ciernes era un eslabón 
más de la cadena que había logrado construir sobre personajes de la conquista de 
América. Sucedería a ese logro impar que es El largo atardecer del caminante, en el 
que acompañamos al mayor caminador del mundo por tierras fragosas, Alvar Núñez, el 
άǎŀƭǳŘŀŘƻǊ ŘŜ ƛƴŘƛƻǎέΣ ŘŜ ǉǳƛŜƴ !ōŜƭ ƘŀōƝŀ ŎŀƭŀŘƻ ŀƭƎǳƴƻǎ ŜƭŜƳŜƴǘƻǎ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŜǎΦ 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/murio-el-escritor-academico-y-diplomatico-abel-posse-nid14042023/
https://www.letras.edu.ar/BID/bid146_CVAbelPosse_1934-2023_actualizado.pdf


Los capítulos de Los heraldos negros se iban construyendo con la maestría del 
autor, que manejaba una vastísima y cernida erudición, que me asombraba cada vez 
que hacía un excurso oral en nuestra conversación sobre algún detalle del relato. 

Recuerdo también, las etapas en que me confesaba que estaba paralizado por 
el impacto de la vida cotidiana del país, en constante deterioro, que le invalidaba el 
empuje creador. 
 

 
El escritor, intelectual y exdiplomático argentino Abel Posse falleció hoy a los 89 años. 

Crédito foto: Marcelo Gómez / La Nación. 
 

Su larga estada en el ancho mundo, como diplomático, le había dotado de dos 
virtudes visuales: el ojo de pez, con el que captaba panoramas complejos, y la pupila 
de contraste que le habilitaba las comparaciones, de particular manera del mundo 
ŜǳǊƻǇŜƻ Ŏƻƴ ƴǳŜǎǘǊƻ ǇŀƝǎΦ tƻǊ Ŝǎƻ ŦǳŜ ǳƴ ŜŦƛŎƛŜƴǘŜ άǘŜǎǘƛƎƻ ƻŎǳƭŀǊέ ŀ ƭƻ .ŜƭƭƻŎΣ ŘŜ 
nuestra realidad argentina, a través de sus ensayos publicados periodísticamente y 
luego agavillados en un volumen. 

Cuatro de sus libros de ensayos están dedicados a nuestra realidad argentina, y 
sus escritos están compuestos al pulso de los acontecimientos. Ellos cubren la historia 
desde 2001 a la actualidad. Su último aporte fue a un libro colectivo sobre el resurgir 
de la Argentina, en la que ratificó su mirada lúcida y la propuesta del esfuerzo 
renovador de anagogía, como lo llama ώΧϐηΦ 

Seguir leyendo el artículo del académico honorario Pedro Luis Barcia publicado 
en La Nación el viernes 14 de abril de 2023, día en el que falleció el académico de 
número Abel Posse. 
 
«Murió Abel Posse: de la anécdota de un paseo en góndola                                        
con Borges por Venecia a su lugar central en la novela histórica»                                                                                                      

Escritores, académicos y amigos como Antonio Requeni recuerdan al 
intelectual, que murió el viernes 14 de abril a los 89 años. 
 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/adios-a-abel-posse-la-maestria-de-un-autor-que-escribia-al-pulso-de-los-acontecimientos-nid14042023/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/139


Daniel Gigena, en La Nación τ «Tras la muerte del escritor e intelectual Abel 
Posse, figura que terció en el debate político nacional con sus artículos para la prensa y 
ensayos, varios colegas, críticos y lectores del autor de Los perros del paraíso y Noche 
de lobos compartieron puntos de vista sobre su obra. Cuando ingresó en la Academia 
Argentina de Letras como miembro de número, en noviembre de 2012, el escritor y 
exembajador se refirió a la discusión ideológica tal como se daba (y, diez años después, 
se continúa dando) en el país. άbƻǎƻǘǊƻǎ ƴƻ ǘŜƴŜƳƻǎ ƛŘŜŀǎ τdijoτ. Cesó el 
pensamiento creador. No tenemos explicaciones fundamentales. Somos un país 
inexperto ȅ ǇŜǊƛƽŘƛŎŀƳŜƴǘŜ ƴƻǎ ǎǳƳŜǊƎƛƳƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ŀōǎǳǊŘƻέΦ /ƻƴ ƛǊƻƴƝŀΣ ǎŜ ǇǊƻƴǳƴŎƛƽ 
ǎƻōǊŜ Ŝƭ ŜǎǘŀŘƻ ŘŜ ƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ŀǊƎŜƴǘƛƴŀΥ άIƻȅ Ƙŀȅ ǳƴ clima de escritor nacional y 
ǇƻǇǳƭŀǊΣ Ƙŀȅ ǳƴŀ ŘƛǾƛǎƛƽƴ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜ ƭƻǎ ŜǎŎǊƛǘƻǊŜǎέΦ 
 

 
Crédito: Emiliano Lasalvia / La Nación. 

 
ώΧϐ άAbel fue τo esτ uno de nuestros grandes novelistas, valorado tal vez 

más en el exterior que en su país τdice a La Nación el escritor y académico Antonio 
Requeni, amigo de Posse [y miembro de número de la AAL]τ. Traducido a más de 
quince idiomas, obtuvo el premio Rómulo Gallegos, el más importante de 
Latinoamérica, y el del Quinto Centenario del Descubrimiento de América, en España, 
donde también fue jurado del Premio Cervantes. Desarrolló una brillante carrera 
diplomática en Moscú, Lima, Venecia, Praga, París y Madrid. Hombre interesado en los 
avatares sociales y culturales de Occidente, escribió libros en los que manifestó 
también su preocupación por las desventuras políticas de la Argentina en las últimas 
épocas. Con su muerte, nuestra literatura pierde a un singular narrador, ensayista y 
poeta, a uno de sus autores más comǇƭŜǘƻǎ ȅ ƴƻǘŀōƭŜǎ ƛƴǘŜƭŜŎǘǳŀƭŜǎέ ώΧϐ». 

Leer el artículo completo en La Nación. 
 
 
 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/138
https://www.aal.edu.ar/?q=node/138
https://www.lanacion.com.ar/cultura/murio-abel-posse-de-la-anecdota-de-un-paseo-en-gondola-con-borges-por-venecia-a-su-lugar-central-en-nid14042023/


REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Se presentó la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y                                                        
la Plataforma Jurídica Iberoamericana                                                                                                       
 

 
 

En el marco del IX Congreso Internacional de la Lengua Española τcelebrado 
del 27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ, el martes 28 de marzo tuvo lugar en el 
Palacio de Congresos de Cádiz la presentación en España de la Red Panhispánica de 
Lenguaje Claro (Red-PHLEC), impulsada por la Real Academia Española (RAE) desde la 
presidencia de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE). Nace con el 
propósito de sumar las diversas iniciativas sobre lenguaje claro y accesible que se 
están desarrollando en el mundo hispanohablante, un objetivo de crucial importancia 
para mejorar las relaciones entre los poderes públicos y los ciudadanos. 

El acto contó con la participación del director de la RAE y presidente de la 
ASALE, Santiago Muñoz Machado; la ministra portavoz de la Corte Suprema de Justicia 
de Chile, Ángela Vivanco; el defensor del pueblo, Ángel Gabilondo; el presidente de la 
Academia Puertorriqueña de Jurisprudencia, Antonio García Padilla, y el rector de la 
Universidad de Salamanca, Ricardo Rivero. El secretario de Estado para Iberoamérica y 
el Caribe y el Español en el Mundo, Juan Fernández Trigo, intervino, asimismo, a través 
de un vídeo. 

En el acto también estuvieron presentes el secretario general de la ASALE, 
Francisco Javier Pérez, y los directores y presidentes de las veintitrés academias de la 
lengua, nuestra Academia Argentina de Letras incluida. 

Asimismo, se ha presentado la segunda actualización de la edición en línea 
del Diccionario panhispánico del español jurídico (DPEJ), una herramienta de gran 
utilidad que abarca el lenguaje jurídico de la comunidad hispanoamericana, y que 
enlaza directamente con las legislaciones de los distintos países que la conforman, y el 
proyecto de plataforma jurídica iberoamericana desarrollado a partir de esta edición 
digital. 

Fuente: ASALE. 
 

¶ RAE: «La RAE y el Defensor del Pueblo firman un convenio para fomentar el 
lenguaje claro y accesible en la Administración»  
 
 
 

https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.asale.org/noticia/presentacion-de-la-red-panhispanica-de-lenguaje-claro-y-la-plataforma-juridica
https://www.rae.es/noticia/la-rae-y-el-defensor-del-pueblo-firman-un-convenio-para-fomentar-el-lenguaje-claro-y-0


REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Las recomendaciones de la RAE y la ASALE                                                                        
para usar los extranjerismos wiski, jol y jáquer                                                                                                       

En la presentación del Diccionario panhispánico de dudas τrealizada en el 
marco del IX Congreso Internacional de la Lengua Española, celebrado del 27 al 30 de 
marzo en Cádiz (España)τ, la Real Academia Española argumentó que entre sus 
funciones está el hacer propuestas de equivalencia para los extranjerismos que suelen 
usarse en el español. 
 

 
 

Télam τ «La Real Academia Española (RAE) presentó una nueva edición del 
Diccionario panhispánico de dudas, en la que plantean temas relativos al idioma como, 
por ejemplo, las grafías recomendadas en casos de tener que usar extranjerismos: 
άƧłǉǳŜǊέ ǇƻǊ άƘŀŎƪŜǊέΣ άǿƛǎƪƛέ ǇƻǊ άǿƘƛǎƪȅέ ƻ άƧƻƭέ ǇƻǊ άƘŀƭƭέ. 

ά{ƛ ǘǊƛǳƴŦŀƴΣ ōƛŜƴΣ ȅ ǎƛ ƴƻΣ ƴƻ Ǉŀǎŀ ƴŀŘŀέΣ ŘƛƧƻ ŀƭ ƘŀŎŜǊ Ŝǎǘŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽƴ 
{ŀƭǾŀŘƻǊ DǳǘƛŞǊǊŜȊ hǊŘƽƷŜȊΣ ƭƛƴƎǸƛǎǘŀ ȅ ƳƛŜƳōǊƻ ŘŜ ƭŀ w!9Σ ǉǳƛŜƴ ǘŀƳōƛŞƴ ŘƛƧƻ ǉǳŜ άƭŀ 
ǇǊƛƳŜǊŀ ƻōƭƛƎŀŎƛƽƴ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜ ƭŀ !ŎŀŘŜƳƛŀέ Ŝǎ ƘŀŎŜǊ άǇǊƻǇǳŜǎǘŀǎ ŘŜ ŜǉǳƛǾŀƭŜƴŎƛŀέ ȅ 
recordó que este diccionario no es normativo como el diccionario de la lengua, sino 
que responde a las dudas de los hablantes. 

Entre los ejemplos citados también está que para 'backstage' se recomienda 
usar la palabra 'trascenio', para 'bullying', 'acoso escolar', y para 'hall', 'vestíbulo', 
'entrada' o 'recibidor', consignó la agencia de noticias DPA. 

En este diccionario también se aportan otras grafías 'alternativas' en castellano 
que sirven como recomendación para estas palabras extranjeras. Es el caso de 'jol' 
ǇŀǊŀ ϥƘŀƭƭϥΦ ά[ŀ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ŀƴƎƭƛŎƛǎƳƻ Ŝǎ ƛƴƴŜŎŜǎŀǊƛŀΣ ǇŜǊƻΣ ŘŜ ƘŀŎŜǊǎŜΣ ƭŀ ƎǊŀŦƝŀ ϥƧƻƭϥ 
ǎŜǊƝŀ ǇƻǎƛōƭŜ ȅ ŎƻǊǊŜŎǘŀέΣ ǎŜ ŜȄǇƭƛŎŀ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ƴǳŜǾŀ ŜŘƛŎƛƽƴ ŘŜƭ ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻ ǇŀƴƘƛǎǇłƴƛŎƻ. 

Otro caso citado por Gutiérrez Ordóñez fue el de 'whisky', que también podría 
sustituirse por la palabra 'wiski'. Hasta ahora, la fórmula recomendada por la RAE en su 
grafía española era la de 'güisqui', pero ha cambiado debido también a una mayor 
aceptación de letras como 'w' o 'k' en español. 

ά9ǎŀǎ ƭŜǘǊŀǎ ŜǊŀƴ Ǿƛǎǘŀǎ ŎƻƳƻ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊŀǎ ȅ ǎŜ ǇƻŘǊƝŀ ŘŜŎƛǊ ǉǳŜ Ŝǎǘŀōŀƴ 
ŎƻƴŘŜƴŀŘŀǎ ŘǳǊŀƴǘŜ ǳƴŀ ŞǇƻŎŀΣ ǇŜǊƻ ŀƘƻǊŀ Ƙŀ ŎŀƳōƛŀŘƻέΣ ŘŜǎǘŀŎƽ Ŝƭ ƭƛƴƎǸƛǎǘŀΦ ά9ǎǘŜ 

https://www.congresolenguacadiz.es/


diccionario se adelanta a algunas cuestiones y trata de dar respuesta a preguntas que 
no están en el diccionario. Es verdad que casi nadie escribe así, pero si se pregunta, 
Ƙŀȅ ǉǳŜ ŘŜŎƛǊ Ŝǎǘƻ ȅ ŘŜƧŀǊ ŎƭŀǊƻ ǉǳŜ ƴƻ ǎƻƴ Ŧŀƭǘŀǎ ƻǊǘƻƎǊłŦƛŎŀǎέΣ ŀƎǊŜƎƽΦ 

¢ŀƳōƛŞƴ ǎŜ ƛƴŎƻǊǇƻǊƽ ŀ ŜǎŜ ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻ ƭŀ ŜǎŎǊƛǘǳǊŀ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŀ ŘŜ ϥōŀƭƭŜǘϥΥ ά{Ŝ 
recoge una propuesta del departamento más avanzada, pero en el pleno se habló de 
ǉǳŜ ŜǊŀ ǘƻŘŀǾƝŀ ōŀǎǘŀƴǘŜ ŀǊǊƛŜǎƎŀŘƻέΣ ǊŜŎƻƴƻŎƛƽΣ ŀƭ ǊŜǎǇŜŎǘƻ ŘŜ ǳƴ ǇƻǎƛōƭŜ ǳǎƻ ŘŜ 
'balé'. 

Durante la presentación, también el lingüista mencionó el ejemplo de 'tour' τ 
άya usamos turista o turoperadorΣ ǇŜǊƻ ƴƻ Ŝǎǘł ǊŜŎƻƎƛŘŀ ǳƴŀ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴέΣ Ƙŀ 
indicadoτ o, por el contrario, otras asimilaciones ya consolidadas, como es el caso de 
'fútbol' y el de 'brauni' para 'brownie' o 'baipás' para 'bypass'. 

Además, remarcó que aún existen extranjerismos como 'hardware' o 'software' 
ǉǳŜ ǎƻƴ άƳǳȅ ŘƛŦƝŎƛƭŜǎ ŘŜ ŘŜǎŜƴǘŜǊǊŀǊέ Ŝƴ ŜǎǇŀƷƻƭ ώΦΦΦϐ». 

Seguir leyendo el artículo en Télam. 
 

¶ La Nación: «Brauni, baipás, jáquer: la RAE adopta palabras extranjeras, 
mientras sigue la batalla por sólo» 

¶ Página/12: «Cuáles son las recomendaciones de la RAE para el uso de 
extranjerismos» 

¶ Infobae: «Jáquer, wiski o jol, recomendaciones de la RAE contra los 
extranjerismos» 

¶ Gaceta Mercantil: «Jáquer, wiski y jol, lo último de la Real Academia Española» 
 
REPERCUSIONES DEL IX CILE 
El debate sobre la inteligencia artificial se hizo presente en el Congreso de la Lengua                                                                                                       

En el día de apertura del IX Congreso Internacional de la Lengua Española τ
celebrado del 27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ y con la presencia de algunos 
líderes de los gigantes tecnológicos, uno de los paneles debatió el futuro del español 
ligado a los avances en esa área, que hasta el momento lleva la impronta del idioma 
inglés. 
 

 
 

https://www.telam.com.ar/notas/202303/623959-rae-wiski-jol-jaquer.html
https://www.lanacion.com.ar/cultura/brauni-baipas-jaquer-la-rae-adopta-palabras-extranjeras-mientras-sigue-la-batalla-por-solo-nid30032023/
https://www.pagina12.com.ar/536477-cuales-son-las-recomendaciones-de-la-rae-para-usar-extranjer
https://www.infobae.com/cultura/2023/03/31/jaquer-wiski-o-jol-recomendaciones-de-la-rae-contra-los-extranjerismos/
https://www.gacetamercantil.com/notas/real-academia-espanola-diccionario
https://www.congresolenguacadiz.es/


Télam τ «En el marco del IX Congreso Internacional de la Lengua Española que 
comenzó ayer en la ciudad andaluza de Cádiz y donde escritores, académicos, 
periodistas, profesores y científicos debaten a lo largo de siete días sobre temas 
diversos, se planteó la necesidad de incluir al español en la carrera de la inteligencia 
ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭ Ŏƻƴ Ŝƭ ŀǊƎǳƳŜƴǘƻ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀǎ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀǎ ǉǳŜ ŦŀŎƛƭƛǘŀ Ŝǎǘŀ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀ άƴƻ 
ǇǳŜŘŜƴ ƘŀōƭŀǊ ǎƻƭƻ ƛƴƎƭŞǎέΦ 

Con la participación del director de la Real Academia Española (RAE) Santiago 
Muñoz Machado y la presencia de representantes de empresas tecnológicas, uno de 
los paneles del Congreso estuvo dedicado ayer a analizar el futuro del español ligado a 
los avances de la inteligencia artificial. 

.ŀƧƻ Ŝƭ ǘƝǘǳƭƻ ά¦ƴƛŘŀŘ ȅ diversidad del español. La tradición y el reto de la 
ƛƴǘŜƭƛƎŜƴŎƛŀ ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭέΣ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀŘƻǊŜǎ ŜȄǇǳǎƛŜǊƻƴ ƭƻǎ ŀǾŀƴŎŜǎ ƭƻƎǊŀŘƻǎ ŘŜƴǘǊƻ ŘŜƭ 
ǇǊƻȅŜŎǘƻ ά[ŜƴƎǳŀ 9ǎǇŀƷƻƭŀ Ŝ LƴǘŜƭƛƎŜƴŎƛŀ !ǊǘƛŦƛŎƛŀƭέ ό[9L!ύ ǉǳŜ ǇŜǊǎƛƎǳŜ άŎǳƛŘŀǊ Ŝƭ ǳǎƻ 
de un correcto español en los mŜŘƛƻǎ ǘŜŎƴƻƭƽƎƛŎƻǎέ ǇŀǊŀ άŜǾƛǘŀǊ ǉǳŜ ǎŜ ǇƛŜǊŘŀ ƭŀ 
unidad que permite que más de 585 millones de personas puedan comunicarse en 
ƴǳŜǎǘǊŀ ƭŜƴƎǳŀ ǎƛƴ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘŜǎέΣ ǎŜƎǵƴ ŘŜǘŀƭƭŀ ƭŀ w!9 Ŝƴ ǎǳ ǇłƎƛƴŀ ƻŦƛŎƛŀƭΦ 

A esta iniciativa, que cuenta con el apoyo de Telefónica, se sumaron empresas 
ǘŜŎƴƻƭƽƎƛŎŀǎ ŎƻƳƻ aƛŎǊƻǎƻŦǘΣ !ƳŀȊƻƴΣ DƻƻƎƭŜΣ ¢ǿƛǘǘŜǊ ȅ CŀŎŜōƻƻƪΦ ά9ƭ ŎƻƳǇŜǘƛŘƻǊ Ŝǎ 
el inglés y ahora la programación está dominada por este idioma, pero el español 
puede estar más presente. No es una cuestión de tiempo, sino de voluntad política: 
ŀǇƻǎǘŀǊ Ƴłǎ ǇƻǊ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊ Ŝǎǘŀǎ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ȅ ƴƻ ǘŀƴǘƻ Ŝƴ ǎŜǊ ƭƻǎ ŎƻƴǎǳƳƛŘƻǊŜǎέΣ 
afirmó el director de relaciones institucionales de Amazon Web Services, Antonio 
Vargas. 

Por su parte, el director de Inteligencia Artificial de Microsoft, David 
Carmona ŎƻƛƴŎƛŘƛƽ Ŝƴ ǉǳŜ ǊŜǎǳƭǘŀ άŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭέ ǉǳŜ Ŝƭ ŜǎǇŀƷƻƭ άǎŜ ǳƴŀ ŀ ƭŀ 
ǊŜǾƻƭǳŎƛƽƴέ ǉǳŜ ƛƳǇƭƛŎŀ ƭŀ ƛƴǘŜƭƛƎŜƴŎƛŀ ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭΦ άIŀȅ ǉǳŜ ŎƻƴǎŜƎǳƛǊ ǉǳŜ Ŝƭ ŜǎǇŀƷƻƭ ǎŜŀ 
ǳƴŀ ƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ǇǊƛƳŜǊŀ ŎŀǘŜƎƻǊƝŀ ȅ ǉǳŜ ǎŜ ƘŀōƭŜ ƳŜƧƻǊ Ŝƴ ƭŀ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀέΣ ƛƴŘƛŎƽΣ ǇŀǊŀ 
luŜƎƻ ŜȄǇƭƛŎŀǊ ǉǳŜΣ Ŝƴ Ŝƭ Ŏŀǎƻ ŘŜ aƛŎǊƻǎƻŦǘΣ άŀǇǳŜǎǘŀ ǇƻǊ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎ ǉǳŜ ƭƭŜǾŀƴ 
ƛƴǘŜƎǊŀŘƻ Ŝƭ 5ƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻ ŘŜ ƭŀ [ŜƴƎǳŀ 9ǎǇŀƷƻƭŀέ ώΦΦΦϐ». 

Seguir leyendo en Infobae el artículo de Télam. 
 

¶ Carmen Naranjo, en EFE: «La inteligencia artificial no puede hablar solo en 
inglés» 

¶ Artículo de Diario Popular 

¶ Artículo de Ámbito 
 
REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Piden redefinir la palabra raza                                                                                                       

En el marco del IX Congreso Internacional de la Lengua Española τcelebrado 
del 27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ, un paleontólogo español y miembro de la 
RAE pidió que la definición sea más rigurosa. Ya se estaría trabajando en nuevas 
acepciones «por si existe un posible uso discriminatorio del lenguaje». 
 
 AFP τ «Un paleontólogo español propuso hoy cambiar del diccionario la 
definición de άǊŀȊŀέ por una más rigurosa. ά/ŀŘŀ ǳƴƻ ŘŜ ƭƻǎ ƎǊǳǇƻǎ Ŝƴ ƭƻǎ ǉǳŜΣ ǎƛƴ 
fundamento ciŜƴǘƝŦƛŎƻΣ ǎŜ Ƙŀ ǎǳōŘƛǾƛŘƛŘƻ ŀ ƭŀ ƘǳƳŀƴƛŘŀŘέΣ ǎǳƎƛǊƛƽ José María 
Bermúdez de Castro durante el Congreso Internacional de la Lengua Española que se 
celebra en la ciudad española de Cádiz y que finalizará mañana. 

https://www.infobae.com/cultura/2023/03/28/el-debate-sobre-inteligencia-artificial-se-hace-presente-en-el-congreso-de-la-lengua/
https://www.fundeu.es/noticia/la-inteligencia-artificial-no-puede-hablar-solo-en-ingles/
https://www.fundeu.es/noticia/la-inteligencia-artificial-no-puede-hablar-solo-en-ingles/
https://www.diariopopular.com.ar/internacionales/la-inteligencia-artificial-presente-el-congreso-la-lengua-n704876
https://www.ambito.com/mundo/el-debate-inteligencia-artificial-se-hace-presente-el-congreso-la-lengua-n5684274
https://www.congresolenguacadiz.es/


!ŎǘǳŀƭƳŜƴǘŜΣ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ŀŎŜǇŎƛƽƴ ŘŜ άǊŀȊŀέ Ŝƴ el diccionario de la RAE habla 
de άŎŀǎǘŀ o calidad del origen o linajeέΦ [ŀ ǎŜƎǳƴŘŀ ŀŎŜǇŎƛƽƴΣ ƭŀ ŘŜǎŎǊƛōŜ ŎƻƳƻ άŎŀŘŀ 
uno de los grupos en que se subdividen algunas especies biológicas y cuyos caracteres 
diferenciales se perpetúan por herenciaέΦ 

Bermúdez de Castro, quien es doctor en ciencias biológicas y profesor de 
paleontología de la Universidad Complutense de Madrid, sugirió la siguiente definición 
ǇŀǊŀ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀ ǊŀȊŀΥ άCada uno de los grupos en los que, sin fundamento científico, se 
ha subdividido a la humanidad por afinidades de su fenotipoέΦ 
 

 
Fuente imagen: Psyciencia. 

 
9ƭ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŀ ŘŜǘŀƭƭƽ ǉǳŜ ƭŀ ǎŜƎǳƴŘŀ ŀŎŜǇŎƛƽƴ άǎƛƎǳŜ ŜǎǘŀƴŘƻ ǇǊŜǎŜƴǘŜ Ŏƻƴ ƭŀ 

idea de ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀǊ ǳƴƻǎ ƎǊǳǇƻǎ ƘǳƳŀƴƻǎέ ȅ ǎƻƭƛŎƛǘƽ ǉǳŜ ǎŜ ǊŜǾƛǎŜƴ ǇŀƭŀōǊŀǎ Ŝƴ ƭŀǎ ǉǳŜ 
ŀǇŀǊŜŎŜ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ ǊŀȊŀΣ ŎƻƳƻ άŜǘƴƛŀέΣ άŀƴǘǊƻǇƻƎǊŀŦƝŀέ όάǇŀǊǘŜ ŘŜ ƭŀ ŀƴǘǊƻǇƻƭƻƎƝŀ ǉǳŜ 
ǘǊŀǘŀ ŘŜ ƭŀ ŘŜǎŎǊƛǇŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ ǊŀȊŀǎ ƘǳƳŀƴŀǎ ȅ ǎǳǎ ǾŀǊƛŜŘŀŘŜǎέύ ƻ άƳƻƴƻƎŜƴƛǎƳƻέ όƭŀ 
άŘƻŎǘǊƛna según la cual todas las razas humanas descienden de un tipo primitivo y 
ǵƴƛŎƻέύΦ 

Ante el pedido de quien recibió el premio Príncipe de Asturias de investigación 
en 1997 y es miembro de la Real Academia Española (RAE) de la lengua, desde el 
congreso se emitió un comunicado que informa que άƭŀ RAE ya trabaja en nuevas 
acepciones por si existe un posible uso discriminatorio del ƭŜƴƎǳŀƧŜέ». 

Fuente: La Nación. 
 

¶ Artículo de Infobae 
 
REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Martín Caparrós propuso un nuevo nombre para el idioma español                                                                                                       

En el marco del IX Congreso Internacional de la Lengua Española τcelebrado 
del 27 al 30 de marzo en Cádiz (España)τ, en la mesa «El español, lengua común: 
Mestizaje e interculturalidad en la comunidad hispanohablante» se reflexionó sobre si 
es válido seguir llamando así a una lengua que es hablada por más de veinte países. 
 

https://www.psyciencia.com/las-razas-humanas-no-existen/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/piden-redefinir-la-palabra-raza-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid29032023/
https://www.infobae.com/cultura/2023/03/29/congreso-de-la-lengua-desde-la-rae-buscan-redefinir-el-uso-de-la-palabra-raza/
https://www.congresolenguacadiz.es/


 
El escritor y periodista mexicano Juan Villoro y el periodista y escritor 

argentino Martín Caparrós. Foto EFE/Román Ríos. 
 

Isabel Laguna, en Infobae τ «¿Debería el español, un idioma que se habla en 
veinte países, buscar otro nombre? El escritor argentino Martín Caparrós pidió este 
martes en el IX Congreso Internacional de la Lengua abrir este debate y propuso 
άƷŀƳŜǊƛŎŀƴƻέ como nuevo nombre de esta lengua. 

El escritor mexicano Juan Villoro también consideró necesario este debate, 
porque, en su opinión, llamar español a un idioma en el que la quinta parte de sus 
ƘŀōƭŀƴǘŜǎ ǎƻƴ ƳŜȄƛŎŀƴƻǎ Ŝǎ άǳƴ ŀǊŎŀƝǎƳƻέΦ tŀǊŀ ŞƭΣ Ŝƭ ƛŘƛƻƳŀΣ άŜƴ ǊƛƎƻǊέΣ ŘŜōŜǊƝŀ 
ƭƭŀƳŀǊǎŜ άƘƛǎǇŀƴƻŀƳŜǊƛŎŀƴƻέΦ 

Ambos escritores hicieron estas propuestas en la mesa άEl español, lengua 
ŎƻƳǵƴΥ aŜǎǘƛȊŀƧŜ Ŝ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭƛŘŀŘ Ŝƴ ƭŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ƘƛǎǇŀƴƻƘŀōƭŀƴǘŜέ, donde 
participaron junto con el escritor peruano Alonso Cueto, la española Carme Riera y el 
ensayista español Ángel López García. 

Para Martín CaparrósΣ άŜǎ ƘƻǊŀ ŘŜ ōǳǎŎŀǊ ǳƴ ƴƻƳōǊŜ ŎƻƳǵƴέ ŀ ŜǎǘŜ ƛŘƛƻƳŀΣ 
ǇŀǊŀ ǉǳŜ ƴƻ ǎŜŀ Ŝƭ ŘŜ ǳƴƻ ŘŜ ƭƻǎ ǾŜƛƴǘŜ ǇŀƝǎŜǎ Ŝƴ ƭƻǎ ǉǳŜ ǎŜ ƘŀōƭŀΦ ά±ŀƭŜ ƭŀ ǇŜƴŀ 
ōǳǎŎŀǊƭŜ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŀ Ŝǎǘƻ ǉǳŜ ƘŀōƭŀƳƻǎέΣ ŘƛƧƻΣ ȅ ǎŜ ƭŜ ƻŎǳǊǊŜ άƷŀƳŜǊƛŎŀƴƻέ, que 
ǇǊŜǎŜǊǾŀ ƭŀ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ ƭŀ ǾƛǊƎǳƭƛƭƭŀ ŘŜ ƭŀ ƷΣ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻΣ ŜȄǇƭƛŎƽΣ ŘŜ ƭŀ άǇŜǊŜȊŀέ ŘŜ ƭƻǎ 
monjes por escribir dos veces la n. 

El autor del ensayo Ñamérica ŎǊŜŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀ άŜǎǇŀƷƻƭέΣ ǉǳŜ ŎǳŀƴŘƻ ƭŀ 
inventaron los fenicios significaba άǘƛŜǊǊŀ ŘŜ ŎƻƴŜƧƻǎέΣ Ŝǎ άǎƛƴ ŘǳŘŀ ǇŜƭƛŀƎǳŘŀέΦ 9ǎǇŀƷŀ 
Ŝǎ Ƙƻȅ ǳƴ ǇŀƝǎ άŎƻƭƳŀŘƻ ŘŜ ŜǎǇŀƷƻƭŜǎ ǉǳŜ ǉǳƛŜǊŜƴΣ ƻ ƴƻΣ ǎŜǊƭƻέΣ ŀŦƛǊƳƽΦ 

9ƭ ŎƻƴŎŜǇǘƻ ŘŜ άŜǎǇŀƷƻƭέ Ŝǎǘł άŜƴ ƭƛȊŀέ ŜǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƳǇƻ ŘŜ ƭŀ 
lengua, señaló el autor argentino, para recordar cómo siempre pensó que lo que 
Ƙŀōƭŀōŀ Şƭ ƻ ƭƻ ǉǳŜ ŜǎŎǊƛōƝŀ [ƻǇŜ ŘŜ ±ŜƎŀ ŜǊŀ άŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻέΦ 

ά5ŜŎƛǊ ŜǎǇŀƷƻƭ ƴƻǎ ƘŀōǊƝŀ ǎƻƴŀŘƻ ŀƭ ǇǊƻŘǳŎǘƻ ŘŜ ǳƴ ǇŀƝǎ ƭƭŀƳŀŘƻ 9ǎǇŀƷŀέΣ ŘƛƧƻΣ 
ȅ ŎƻƴǎƛŘŜǊƽ ǉǳŜ άǎŜǊƝŀ ƭƽƎƛŎƻ ǉǳŜ прл ƳƛƭƭƻƴŜǎ ƴƻ ǉǳƛŜǊŀƴ ǇŜƴǎŀǊ ǉǳŜ Ƙŀōƭŀƴ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ 
ŘŜ ƻǘǊƻέ ώΧ]». 

Seguir leyendo el artículo de Infobae. 
 

¶ La Nación: ζάeŀƳŜǊƛŎŀƴƻέ ǾŜǊǎǳǎ άƎƛƭƛǇŀƷƻƭέΥ aŀǊǘƝƴ /ŀǇŀǊǊƽǎ ȅ !ǊǘǳǊƻ tŞǊŜȊ-
Reverte enfrentados por la lengua» 

¶ Artículo de Clarín 

¶ Artículo de Perfil 

https://www.infobae.com/cultura/2023/03/28/congreso-de-la-lengua-martin-caparros-propuso-un-nuevo-nombre-para-el-idioma-espanol/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/namericano-versus-gilipanol-martin-caparros-y-arturo-perez-reverte-enfrentados-por-la-lengua-nid31032023/
https://www.clarin.com/cultura/martin-caparros-globo-rebosa-paises-hablan-idiomas-llevan-nombre-conquistador-espanol-_0_0fA5gtzLgM.html
https://www.perfil.com/noticias/modo-fontevecchia/martin-caparros-propuso-rebautizar-al-idioma-modof.phtml


¶ Artículo II de Perfil 

¶ Artículo de La Voz 

¶ Artículo de La Capital 

¶ Artículo de Tiempo Argentino 
 

¶ Infobae: «Martín Caparrós asegura que fue malentendido y que el sustrato de 
ǎǳ ǊŀȊƻƴŀƳƛŜƴǘƻ Ŝǎ ƴƻ ǎŀōŜǊ άǎƛ ŘƛƎƻ ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻ ƻ ŘƛƎƻ ŜǎǇŀƷƻƭέ» 

 

REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Borges, el tercer escritor en español más traducido en el siglo XXI                                                                                                       

De acuerdo al Mapa Mundial de la Traducción presentado en el IX Congreso 
Internacional de la Lengua Española, celebrado del 27 al 30 de marzo en Cádiz 
(España), Jorge Luis Borges supera en el listado al peruano Mario Vargas Llosa y al 
autor del Quijote, Miguel de Cervantes. Además, el autor de Ficciones es el segundo 
más traducido del español al chino. 
 

 
Gabriel García Márquez, Isabel Allende y Jorge Luis Borges 

son tres cuatro autores en lengua española más traducidos en el mundo 
 
 Télam τ «El escritor colombiano Gabriel García Márquez, premio Nobel de 
Literatura 1982, encabeza la lista de los 10 autores en español más traducidos del siglo 
XXI, entre los que se encuentra Jorge Luis Borges (el tercero del listado), según 
muestra un adelanto del Mapa Mundial de la Traducción presentado por el Instituto 
Cervantes en el marco de la jornada inaugural del IX Congreso Internacional de la 
Lengua que desde este lunes y hasta este jueves se celebra en la ciudad española de 
Cádiz. 
 Siguen a García Márquez, en la lista de los autores más traducidos del 
español, la escritora chilena Isabel Allende (1942), Borges (1899-1986), el peruano 
Mario Vargas Llosa (1936) y, en quinto lugar, Miguel de Cervantes (1547-1616), 
traducido hasta en sánscrito. 

https://www.perfil.com/noticias/cultura/martin-caparros-propuso-renombrar-idioma-namericano-escritor-espanol-salio-cruzarlo.phtml
https://www.lavoz.com.ar/numero-cero/namericano-el-desafio-que-lanzo-martin-caparros-para-rebautizar-al-espanol/
https://www.lacapital.com.ar/informacion-general/proponen-que-la-lengua-espanola-pase-llamarse-americano-n10054691.html
https://www.tiempoar.com.ar/cultura/martin-caparros-propuso-llamar-namericano-al-castellano-de-hispanoamerica/
https://www.infobae.com/cultura/2023/04/16/martin-caparros-y-el-idioma-que-hablamos-de-su-namericano-al-gilipanol-de-perez-reverte/
https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.congresolenguacadiz.es/


 La mayor cantidad de traducciones se llevó a cabo del español al inglés, francés, 
italiano, alemán, portugués, chino, ruso, japonés, sueco y árabe, informaron desde el 
Instituto Cervantes. 
 La lista la completan, en orden descendente, los españoles Carlos Ruiz Zafón 
(1964) y Arturo Pérez Reverte (1951), los chilenos Luis Sepúlveda (1949-2020) y 
Roberto Bolaño (1953-2003) y otro español, Javier Marías (1951-2022). 
 [...] El Mapa Mundial de la Traducción del Instituto Cervantes es un buscador 
que obtiene "tendencias de comportamiento", no datos 100 por ciento exactos, una 
herramienta de la que ya se han adelantado los principales resultados en la ciudad 
española de Cádiz, donde se celebra el IX Congreso Internacional de la Lengua en el 
que más de 300 expertos analizarán la situación y los retos de un idioma que 
comparten unos 595 millones de hablantes [...]». 
 Leer el artículo completo en Télam. 
 

¶ Artículo de La Nación 

¶ Artículo de Perfil 

¶ Artículo de Infobae 
 
REPERCUSIONES DEL IX CILE 
El número de estudiantes de español creció un 60% en la última década                                                                                                       
 

 
Crédito: Getty Images. 

 
El número de estudiantes de español en el mundo aumentó en la última década 

un 60 por ciento, hasta alcanzar en la actualidad unos 24 millones de alumnos. 
El ministro de Asuntos Exteriores de España, José Manuel Albares, destacó 

estos datos en la mesa sobre "La fuerza del español en Europa y en la escena 
internacional» del IX Congreso Internacional de la Lengua Española [celebrado del 27 al 
30 de marzo en Cádiz (España)]. 

Albares subrayó la «creciente relevancia» en el contexto internacional de la 
lengua española, uno de los idiomas oficiales en organismos internacionales como 
Naciones Unidas y la Unión Europea (UE). 

https://www.telam.com.ar/notas/202303/623709-congreso-lengua-traduccion-garcia-marzque-allende-borges.html
https://www.lanacion.com.ar/cultura/garcia-marquez-isabel-allende-borges-y-mario-vargas-llosa-los-mas-traducidos-en-el-mundo-del-siglo-nid28032023/
https://www.perfil.com/noticias/modo-fontevecchia/cual-es-la-literatura-en-espanol-mas-traducida-en-el-mundo-modof.phtml
https://www.infobae.com/leamos/2023/03/28/gabriel-garcia-marquez-es-el-autor-en-espanol-mas-traducido-del-mundo-segun-estudio-del-instituto-cervantes/
https://www.congresolenguacadiz.es/


El ministro sostuvo que la presidencia española de la UE en el próximo 
semestre dará «un papel protagonista» a este idioma y será una oportunidad para 
impulsarlo. 

La UE es una de las áreas donde más creció el interés por aprender español, ya 
que, junto con Estados Unidos y Brasil, reúne al 81 por ciento de los cerca de 24 
millones de estudiantes del idioma. 

Según un informe del Instituto Cervantes, uno de los organizadores del 
congreso, en Estados Unidos hay cerca de 8 millones de estudiantes de español, más 
de 5 millones en Brasil, algo más de 3 en Francia y más de 800 000 tanto en el Reino 
Unido como en Alemania. 

La presidenta de la Asociación Internacional de Hispanistas, Ruth Fine, señaló 
por su parte que «la fuerza del español es indiscutible». 

Esta entidad, fundada en 1962 para promover el idioma, sigue creciendo con la 
incorporación de nuevas asociaciones de hispanistas, la última de ellas creada en 
Taiwán [...]». 

Fuente: EFE. 
 
REPERCUSIONES DEL IX CILE 
Arequipa será sede de la próxima edición del Congreso de la Lengua Española                                                                                                       
 

 
 

La Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) eligió a la ciudad 
peruana de Arequipa como sede del X Congreso Internacional de la Lengua Española 
(CILE). Tras la clausura del IX CILE τcelebrado del 27 al 30 de marzo en Cádiz 
(España)τ, los directores y presidentes de la ASALE se reunieron para deliberar sobre 
la ubicación de la próxima cita con el idioma español que se celebra con periodicidad 
trienal y sede itinerante. 

La ciudad del Perú iba a acoger en 2023 este congreso, pero debido a las 
circunstancias que ha atravesado el país andino en los últimos meses se cambió la sede 
a Cádiz (España). 

Fuente: ASALE. 
 

¶ Artículo de EFE 

¶ Artículo de La Nación 
 

https://www.fundeu.es/noticia/el-numero-de-estudiantes-de-espanol-ha-crecido-un-60-en-la-ultima-decada/
https://www.congresolenguacadiz.es/
https://www.asale.org/noticia/la-asale-elige-arequipa-como-sede-del-x-cile
https://www.fundeu.es/noticia/arequipa-acogera-el-x-congreso-de-la-lengua-espanola/
https://www.lanacion.com.ar/agencias/arequipa-peru-sera-la-sede-del-x-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-en-2025-nid30032023/


La Academia en los medios 
Alicia María Zorrilla, en Radio Mitre:                                                                                    
«Lo más inclusivo para los que hablamos español es hablar español» 
 

 
 

Radio Mitre τ «En la media mañana de Radio Mitre el lunes 24 de abril, 
Eduardo Feinmann y Jorge Lanata protagonizaron el pase donde hablaron con Alicia 
María Zorrilla, presidenta de la Academia Argentina de Letras, sobre la incorporación 
de palabras al español. 

άEl diccionario digital trae nuevas acepciones. Se puede usar el diccionario de 
la Real Academia Española (RAE)έΣ ǎŜƷŀƭƽ ƭŀ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŀ ȅ ŜȄǇƭƛŎƽΥ άMeme es un 
anglicismo, pero con raíz griega, cosa que se imita; mimo es latino, de ahí viene 
mimesis, lo que se imita; mene es texto, video o imagen que se distorsiona con fines 
ŎŀǊƛŎŀǘǳǊŜǎŎƻǎέΦ 

A su vez, Zorrilla aseguró que prefiere decir autofoto antes que selfie porque 
Ŝǎǘł ǵƭǘƛƳŀ ǇǊƻǾƛŜƴŜ ŘŜƭ ƛƴƎƭŞǎΦ άRap debe venir del inglés y de la música; está 
aceptada pero no dentro de mi estudio todavía. Chat y chatear hace rato que están 
registradas. Se habló mucho en la RAE sobre eso. Blog y bloguero están admitidas; 
ǾƛŜƴŜƴ ŘŜƭ ƛƴƎƭŞǎΣ ǇŜǊƻ ǎƻƴ ŘŜ ǳǎƻ ŎƻƳǵƴέΣ ŀƎǊŜƎƽΦ 

άEl inglés es neológico y crea sus propias palabras. El español tiene 580 
millones de hablantes y quieren seguir difundiendo la lengua. Quieren que sea lengua 
ŎƛŜƴǘƝŦƛŎŀΦ 9ƭ ƛƴƎƭŞǎ ƭŜ Ǝŀƴŀ Ŝƴ ŜǎŜ ŀǎǇŜŎǘƻέΣ ŀǎŜƎǳǊƽ ƭŀ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘŜ ŘŜ ƭŀ !ŎŀŘŜƳƛŀ 
Argentina de Letras. 

άIŀȅ ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǉǳŜ Ƙŀōƭŀƴ Ƴǳȅ ōƛŜƴΣ ǇŜǊƻ ƻǘǊŀǎ ǉǳŜ ŘŜǎŎǳƛŘŀƴ Ŝƭ ƛŘƛƻƳŀ ȅ ǳǎŀƴ 
sus propias normas. No puede ser. Eso existió siempre, hoy se advierte una desidia. La 
ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŀ ƴƻ ƭŜǎ ƘŀŎŜ ŘǳŘŀǊ ȅ ŜǎŜ Ŝǎ Ŝƭ ǇǊƻōƭŜƳŀέΦ 

ά[ƻǎ ƧƽǾŜƴŜǎ ŘŜōŜƴ ǳǎŀǊ ǳƴŀǎ Ƴƛƭ ǇŀƭŀōǊŀǎ ȅ Ŝƭ ŀŘǳƭǘƻ ƴƻ ŎǳƭǘƛǾŀŘƻΣ ǳƴŀǎ ǘǊŜǎ 
mil. Se conforman. Y el uso de las muletillas. Dale, decís, poneleέΦ 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142


{ƻōǊŜ Ŝƭ ŦƛƴŀƭΣ !ƭƛŎƛŀ aŀǊƝŀ ½ƻǊǊƛƭƭŀ ǎŜ ǊŜŦƛǊƛƽ ŀƭ άƭŜƴƎǳŀƧŜ ƛƴŎƭǳǎƛǾƻέ ȅ ǎŜƷŀƭƽΥ άLo 
más inclusivo para los que hablamos español es hablar español. No saben construir 
oraciones con subordinadas. Albañila hay, pero es una abejŀ ǘǊŀōŀƧŀŘƻǊŀέ». 

Escuchar la entrevista completa. 
 

 
NOVEDADES DEPARTAMENTALES  
 
La Biblioteca de la AAL formó parte de                                                                                   
la «Primera Suelta de Libros Colectiva de las Bibliotecas Argentinas» 
 

 
 

La Biblioteca Jorge Luis Borges de la Academia Argentina de Letras se sumó, el 
lunes 24 de abril, a la «Primera Suelta de Libros Colectiva de las Bibliotecas 
Argentinas». Fue en esa fecha con motivo del Día Mundial del Libro y del Derecho de 
Autor. 

La Suelta de libros, o Siembra de libros, es una campaña de lectura realizada 
por diferentes bibliotecas en el mundo. Es la primera vez en la que participan 
bibliotecas a nivel nacional. 

https://radiomitre.cienradios.com/nuestro-aire/el-pase-de-eduardo-feinmann-y-jorge-lanata-lo-mas-inclusivo-para-los-que-hablamos-espanol-es-hablar-espanol/
http://www.catalogoweb.com.ar/inicio.html


Durante la jornada, los libros se identifican con un logo y se dejan en lugares 
públicos para que los interesados los tomen y, luego de leerlos, los dejen a su vez para 
que los tome otra persona. 

Fue una actividad muy gratificante que nos permitió darle visibilidad a nuestra 
Biblioteca en la comunidad y ponerla en relieve como mediadora de lectura y también 
como centro de información y cultura. 
 

 
 
Donación de Fernando Sorrentino 

La Biblioteca Jorge Luis Borges de la Academia Argentina de Letras recibió la 
generosa donación del libro 300 Sonetos por 70 poetas argentinos: de Luis de Tejeda a 
Ana María Chouhy Aguirre (Losada, 2023), compilación realizada por Fernando 
Sorrentino que abarca el lapso de cuatro siglos, del XVII al XX. 

Acompañan a esta donación otros dieciocho libros de su autoría, entre los 
cuales se destacan las antologías de relatos Ficcionario argentino (1840-1940), 
Cincuenta cuentos clásicos argentinos: de Juan María Gutiérrez a Enrique González 
Tuñón y obras para el público más joven como Cuentos del Mentiroso y Burladores 
burlados. 
 

http://www.catalogoweb.com.ar/inicio.html


 
 

El autor, narrador, ensayista y profesor de literatura, ha recibido, entre otros 
reconocimientos, el Premio Konex Literatura de Humor (1994) y el Premio Eduardo 
Mallea (bienio 1995-1997). Muchos de sus trabajos fueron traducidos y publicados en 
el exterior. 

La donación ya se encuentra procesada e incorporada al acervo bibliográfico de 
la Biblioteca. 
 

 

NOVEDADES EDITORIALES  
(Conocer las últimas publicaciones de la AAL editadas ingresando aquí.) 
 

Publicaciones de académicos 
Cancionero Tradicional de Entre Ríos, de Olga Fernández Latour de Botas 

PUBLICACIÓN FUERA DEL CATÁLOGO DE LA ACADEMIA ARGENTINA DE LETRAS. 
EN VENTA EN LIBRERÍAS.  

OBRA DE LA ACADÉMICA DE NÚMERO OLGA FERNÁNDEZ LATOUR DE BOTAS, 
publicada por la Academia Nacional del Folklore. 

Integrante de la colección «Cuadernos de Folklore». 
 

http://www.letras.edu.ar/shop/products_new.php?osCsid=1be45d2daee2810710aecd969beae297
https://www.aal.edu.ar/?q=node/145


 
 

Olga Fernández Latour de Botas, en su texto «Cancionero tradicional de Entre 
Ríos. Estudio sobre materiales de la Colección de Folklore», incluido en el libro τ «[...] 
La Academia Nacional del Folklore, su presidente el doctor Antonio Rodríguez Villar y, 
particularmente, en este caso, su muy distinguido colaborador, el ingeniero Carlos D. 
Molinero, han sentido, como yo, que este año [2021], en ocasión de cumplirse el 
centenario de la realización de la Encuesta Folklórica del Magisterio (escuelas Ley 
Láinez) organizada por el Consejo Nacional de Educación, este cancionero realizado en 
su totalidad con materiales proporcionados por maestros de la provincia de Entre Ríos, 
podía constituir un renovado homenaje a tan valioso programa social y cultural. 

La obra toma como base, en sus dos primeras partes, los números 274 y 275 de 
la revista Folklore (1977), y la tercera parte extrae de mi obra de 1960 Cantares 
históricos de la tradición argentina τtambién basada íntegramente en materiales de la 
Colección de Folklore fruto de la encuesta de 1921τ las piezas de carácter histórico-
político recibidas de Entre Ríos y algunas consideraciones teóricas generales sobre el 
tema».  
 

La Oficina de Comunicación y Publicaciones de la Academia Argentina de Letras 
no vende este título. Consultar en la Academia Nacional del Folklore. 

https://academianacionaldelfolklore.org/#!/-inicio/


 

San Martín en el teatro argentino, de Pedro Luis Barcia 
PUBLICACIÓN FUERA DEL CATÁLOGO DE LA ACADEMIA ARGENTINA DE LETRAS. 

EN VENTA EN LIBRERÍAS.  
OBRA DEL ACADÉMICO HONORARIO PEDRO LUIS BARCIA, publicada por la 

Editorial Docencia. 
 

 
 

Esta obra tiene su origen en su final: el tema de mi conferencia de ingreso a la 
!ŎŀŘŜƳƛŀ {ŀƴƳŀǊǘƛƴƛŀƴŀΣ ŘŜƭ Lƴǎǘƛǘǳǘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ {ŀƴƳŀǊǘƛƴƛŀƴƻΣ ŦǳŜΥ ά9ƭ ǘŜŀǘǊƻ 
ǎŀƴƳŀǊǘƛƴƛŀƴƻ ŘŜ 9Ǌǿƛƴ wǳōŜƴǎέΣ ǳƴƻ ŘŜ ƭƻǎ ǵƭǘƛƳƻǎ ŀǳǘƻǊŜǎ ǉǳŜ ŀōƻǊŘƻ ŀǉǳƝΣ ȅ ŘŜ ƭƻǎ 
más originales en el tratamiento de su asunto. Con el tiempo, salmoneé, remontando 
la corriente y buscando retomar qué presencia escénica le habíamos dado a la imagen 
del Libertador desde los orígenes de nuestras tablas. 

El teatro sanmartiniano se muestra como una provincia en el vasto territorio de 
las relaciones diversísimas entre Historia y Literatura. La idea rectora fue ir marcando 
cómo habíamos asimilado τes decir, hecho nuestro, similar a nosotrosτ o 
simplemente iterado los modelos y formas de laboreo europeo en este campo se 
oscilantes contactos. Las vías por la que nos apropiábamos de teorías y concepciones 
que habían enunciado los talentos poéticos de Goethe, Schiller o Manzoni cuando 
abordaron las liasons entre los dos ámbitos confrontados. Tenemos valiosos modelos 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/139


de asimilación en nuestra literatura τLugones, Borges, Marechalτ de la herencia no 
solo europea, sino universal de la cultura: autores que se han plantado frente a ese 
legado sintiéndolo como propio y sin complejos de inferioridad y afirmando la 
legitimidad de trajinar con libertad creadora frente a esa herencia. En el caso de lo 
sanmartiniano, la materia es nuestra, pero los modelos de laboreo fueron inicialmente 
foráneos, como lo hemos probado en tantos trabajos sobre la lírica de nuestra 
Independencia: la paradoja era que cantábamos el desligamiento de España siguiendo 
al pie las poéticas peninsulares, hasta que hayamos el surco de la gauchesca. No se 
gana Zamora en una hora. La misma atención he prestado aquí al proceso de 
tratamiento sanmartiniano en nuestro arte escénico. Estimo que han quedado claros 
los pasos logrados en busca de nuestra voz original. Son los mismos pasos que hemos 
ido dando en todos los campos culturales. De epígonos -meros calcadores de los ajeno, 
repetidores de oficio- a discípulos τlos que hacen obra propia con lo aprendido en 
otrosτ y, por qué no, a maestros. 

Pedro Henríquez Ureña τque halló entre nosotros su segunda patriaτ nos 
instaba, desde el título de uno de sus libros, a que nos empeñáramos en ensayos en 
busca de nuestra expresión. Y su hermano Max, cuando plasmó el modernismo 
hispanoamericano, supo hablar entonces con certeza de el retorno de los galeones: las 
buenas obras americanas, bogando hacia España, invertían la ruta de la legación. 
 

Pedro Luis Barcia 
 

¶ Leer el índice del libro 
 

La Oficina de Comunicación y Publicaciones de la Academia Argentina de Letras 
no vende este título. Consultar en la Editorial Docencia. 
 

 
NOTICIAS ACADÉMICAS II  
 

Los académicos, ayer y hoy 
En un banquete multitudinario,                                                                                   
Santiago Kovadloff recibió el Gran Premio de Honor por su obra poética 

El viernes 14 de abril, en el Palacio San Miguel, la Fundación Argentina para la 
Poesía distinguió al escritor y académico de número en su fiesta anual. Otros 
miembros de nuestra institución también fueron parte: fue orador Antonio Requeni, 
concurrieron la presidenta Alicia María Zorrilla y los poetas académicos, habló con el 
diario La Nación Rafael Felipe Oteriño y se presentaron libros del propio Kovadloff, una 
antología con poemas de Eduardo Álvarez Tuñón y Abel Posse y una obra sobre la obra 
poética de Requeni. 
 

https://institutodecultura.cudes.org.ar/wp-content/uploads/2022/08/PedroLuisBarcia_San-Martin-teatro-argentino_Indice.pdf


 
Santiago Kovadloff recibió el Gran Premio de Honor 2022 que entrega la Fundación Argentina 

para la Poesía, acompañado por Antonio Requeni, Norberto Barleand, 
Lidia Vinciguerra y Alejandro Roemmers. 

Gentileza: Santiago Kovadloff. 
 
 Daniel Gigena, en La Nación τ «Se equivocan aquellos que creen que la poesía 
ƴƻ ǘƛŜƴŜ ǇƻŘŜǊ ŘŜ ŎƻƴǾƻŎŀǘƻǊƛŀΦ άIŀōƝŀ ǘŀƴǘŀ ƎŜƴǘŜ ǉǳŜ ŜǊŀ ƛƳǇƻǎƛōƭŜ ǎŀƭǳŘŀǊƭƻǎ ŀ 
ǘƻŘƻǎέΣ ŎǳŜƴǘŀ ŀ La Nación la escritora María Rosa Lojo, que asistió el viernes pasado 
[14 de abril], en el Palacio San Miguel, a la fiesta anual de premiación de la Fundación 
Argentina para la Poesía (FAP), que presiden el escritor y empresario Alejandro 
Roemmers y la escritora y editora Lidia Vinciguerra. En el encuentro, conducido por 
Martín Wullich, se entregó el Gran Premio de Honor de 2022 al reconocido escritor, 
filósofo y traductor Santiago Kovadloff [académico de número de la AAL]. Del acto 
participaron más de doscientos escritores y periodistas de todo el país, entre otros, 
Pablo Anadón, Sandra Pien, Cristina Piña, Claudio Portiglia, Santiago Sylvester, Liliana 
Allami, María Minellono, Patricia Díaz Bialet, Gustavo Tisocco, Jorge Sigal, Amalia 
Mercedes Abaria, Pablo de Vita, Manuel Martí y Antonio Requeni, que salió airoso de 
ǳƴ ǇŜǉǳŜƷƻ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻΤ ά! ƎƻƭǇŜǎ ǎŜ ƘŀŎŜƴ ƭƻǎ ƘƻƳōǊŜǎέΣ ōǊƻƳŜƽΦ 

También concurrieron representantes de la Sociedad Argentina de Escritores 
(Alejandro Vaccaro y Juano Villafañe), de la Academia Argentina de Letras (su 
presidenta, Alicia María Zorrilla, además de los poetas que integran la AAL), el 
presidente de la Academia de Ciencias Morales y Políticas, Alberto Dalla Vía, y de la 
Sociedad de Escritoras y EscritorŜǎ ŘŜ ƭŀ !ǊƎŜƴǘƛƴŀΣ DǊŀŎƛŜƭŀ !ǊłƻȊΦ άCǳŜ una 
celebración de la poesía, enriquecida con música e imágenes con una invocación a la 
ǇŀȊ ȅ ƭŀ ŦǊŀǘŜǊƴƛŘŀŘ ǳƴƛǾŜǊǎŀƭέΣ ǎƛƴǘŜǘƛȊƽ wƻŜƳƳŜǊǎΣ ǉǳŜ ƛƴǎǘƽ ŀ ƭƻǎ ŀǎƛǎǘŜƴǘŜǎ ŀ 
abrazarse. 

άLa tarea del poeta es muy solitaria τdice el escritor Rafael Felipe Oteriño 
[académico de número de la AAL] a La Naciónτ. Al desajuste con el mundo que lo 
lleva a escribir, le siguen largas horas de elaboración de lo escrito y luego más horas 
a la espera del lector. Pero también es una tarea solidaria. El viernes, en el Palacio San 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/137
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105


Miguel, los poetas vivimos nuestro día. La Fundación Argentina para la Poesía reunió a 
poetas de todo el país para celebrar la entrega de sus premios anuales, cuya mayor 
distinción es el Gran Premio de Honor, otorgado este año a Santiago Kovadloff. 
Amenizada por fraternales encuentros y coronada por una cena de camaradería, 
ǎŜƴǘƛƳƻǎ ǉǳŜ Ŝƭ ǎƻƭƛǘŀǊƛƻ ƛƴǘŜƴǘƻ ŘŜ ŜǎŎƭŀǊŜŎŜǊ ƭŀ ǾƛŘŀ Ŝǎ ǘŀƳōƛŞƴ ǳƴŀ ŦƛŜǎǘŀέΦ 
 

 
Antonio Requeni, Santiago Kovadloff. Alejandro Roemmers y Lidia Vinciguerra. 

Gentileza: Santiago Kovadloff. 
 
Así habló Santiago Kovadloff 

ά!ƭōŜǊǘƻ DƛǊǊƛ Ŝǎǘŀōŀ ǇŜǊǎǳŀŘƛŘƻΥ Ψ[ŀ ǇƻŜǎƝŀ Ŝǎ Ŝƭ ŎƻǊŀȊƽƴ ŘŜ ƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΩΣ ŘƛƧƻΣ 
y tenía razón τinició su discurso el escritorτ. Ninguna expresión literaria alcanza a 
ser lo que debe ser si la poesía no palpita en su enunciación. Es que la poesía, lo 
poético, es mucho más que un género literario. Es la intensidad emocional de lo que 
se escribe, lo que libera a las palabras de su sujeción al lugar común, al prejuicio, a la 
indiferencia. Como supo decirlo Saint-WƻƘƴ tŜǊǎŜΣ ΨǇƻŜǘŀ Ŝǎ ŀǉǳŜƭ ǉǳŜ ǊƻƳǇŜΣ ǇŀǊŀ 
ƴƻǎƻǘǊƻǎΣ ƭŀ ŎƻǎǘǳƳōǊŜΩΦ 9ƴ ŜǎǘŜ ǎŜƴǘƛŘƻΣ ƭŀ ǇƻŜǎƝŀ ŀōǳƴŘŀ ŘƻƴŘŜ ǇŀƭǇƛǘŀ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽƴΦ 
No solo en el arte; también en la ciŜƴŎƛŀ ȅ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛłƭƻƎƻ ƛƴǎǇƛǊŀŘƻέΦ 



ά! ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ǉǳŜ Ŝǎǘŀ ƴƻŎƘŜ ŜǎǘŀƳƻǎ ŀǉǳƝ ƴƻǎ ƘŜǊƳŀƴŀ ƭŀ ǾƻŎŀŎƛƽƴ ǇƻǊ ƭŀ 
poesía τdijo Kovadloff a la audienciaτ. Y es eso lo que esencialmente celebra este 
premio que hoy me toca recibir: la fortaleza del sentimiento poético, su sentido y su 
riqueza. Y la decisión de honrarlo con nuestra dedicación en un mundo que tantas 
ǾŜŎŜǎ ȅ ŘŜ ǘŀƴǘƻǎ ƳƻŘƻǎ ǎŜ ŜƳǇŜƷŀ Ŝƴ ŘŜǎƳŜƴǘƛǊƭƻέΦ YƻǾŀŘƭƻŦŦ ƛƴǘŜƎǊŀ Řƻǎ ŀŎŀŘŜƳƛŀǎ 
nacionales: la de Letras y la de Ciencias Morales y Políticas. 

ά5ŜǎŘŜ ƘŀŎe 58 años, cuando el poeta Carlos Alberto Debole y un grupo de 
amigos crearon la Fundación Argentina para la Poesía, esta institución ha venido 
otorgando anualmente su Gran Premio de Honor a un destacado poeta argentino τ
recordó Antonio Requeni [académico de número de la AAL] en su discursoτ. De 
Jorge Luis Borges a Olga Orozco, de Raúl González Tuñón a María Granata, de 
Horacio Armani a Rafael Oteriño, fueron muchos los importantes poetas que 
recibieron esta distinción. Pero la Fundación estaba en deuda con Santiago 
Kovadloff, seguramente porque este escritor es más conocido como filósofo, como 
talentoso pensador y orador brillante, como un elocuente expositor que nos ayuda con 
sus reflexiones a comprender la realidad. Pero, además, Kovadloff es poeta, un 
notable poeta capaz de plasmar en las hermosas y conmovedoras palabras del verso 
el misterio que se aloja en todo lo que existe y se encuentra muchas veces al margen 
de la general atención. [...] Sus poemas ǎƻƴ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻǎ ΨŜƧŜǊŎƛŎƛƻǎ ŘŜ ƛƴǘƛƳƛŘŀŘΩΣ ǇŀǊŀ 
decirlo con el título de uno de sus libros en prosa. En ellos hallamos la perplejidad del 
ser, de su ser y estar entre las cosas, experiencia que es también una forma de sutil 
celebración, de descubrirse inmerso en la emoción del tiempo. [...] Reflexión e 
ƛƴǎǇƛǊŀŎƛƽƴ ǎŜ ŦǳƴŘŜƴ Ŝƴ Şƭ ȅ ŘŜŦƛƴŜƴ ǳƴŀ ǎƛƴƎǳƭŀǊ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘέΦ 

En el festejo, se anunciaron además los nombres de los ganadores de diversos 
concursos auspiciados por la FAP, y se presentaron libros: el nuevo poemario de 
Kovadloff, Los últimos cielos; la antología Poesía Argentina Contemporánea, con 
poemas de Eduardo Álvarez Tuñón [académico de número de la AAL], Inés Aráoz, 
Viviana Bermúdez-Arceo, Carlos Cartolano, Javier Cófreces, Raquel Fernández, Horacio 
Laitano, Claudio LoMenzo, Eduardo Mileo, María Minellono, Rolando Paciente, Valeria 
Pariso, Abel Posse [recientemente fallecido académico de número de la AAL] y Mario 
Verandi; Vida en el desierto, de Silvana Quiroga Flores y Flores amanecidas, de Liliana 
Mainardi (ganadoras del primer y el segundo premio de poesía inédita en 2022, 
respectivamente), y el ensayo La poesía de Antonio Requeni. Vigencia (y novedad) de 
la tradición, de Osvaldo Rossi, todos coeditados por Vinciguerra y la FAP. Los 
momentos musicales estuvieron a cargo del cuarteto de guitarras In Crescendo y de 
Florencia Otero y Germán Tripel [...]». 

Seguir leyendo el artículo en La Nación. 
 
Alicia María Zorrilla participó de la presentación de un libro de Luis García Montero   
y del VII Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación 

El lunes 17 de abril, la presidenta de la AAL, académica Alicia María Zorrilla, 
invitada por la Embajada de España, asistió a la presentación del libro de poemas Un 
año y tres meses, de Luis García Montero, director del Instituto Cervantes, en el 
Centro Cultural de España en Buenos Aires. También fue invitado el poeta y académico 
de número Antonio Requeni. 

Tres días después, el jueves 20 de abril, la doctora Zorrilla participó del VII 
Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación con la ponencia «Réquiem 
para los errores. Una antología de antología».  

https://www.aal.edu.ar/?q=node/138
https://www.aal.edu.ar/?q=node/757
https://www.aal.edu.ar/?q=node/250
https://www.lanacion.com.ar/cultura/en-un-banquete-multitudinario-santiago-kovadloff-recibio-el-gran-premio-de-honor-por-su-obra-poetica-nid17042023/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142


 
Entrevistas recientes a la doctora Zorrilla en la prensa 

¶ «Entrevista radial a Alicia María Zorrilla sobre el nombre de la lengua española» 
para el programa Primero lo primero, conducido por el periodista Eduardo 
Battaglia, Radio Milenium, Buenos Aires, 14 de abril de 2023. 

 

¶ «Entrevista radial a Alicia María Zorrilla sobre el uso de la lengua española» 
para el programa Primero lo primero, conducido por el periodista Eduardo 
Battaglia, Radio Milenium, Buenos Aires, 21 de abril de 2023. 

 

¶ «Entrevista radial a Alicia María Zorrilla sobre las nuevas palabras registradas 
en el Diccionario de la lengua española» para el Pase de Eduardo Feinmann y 
Jorge Lanata, Radio Mitre, Buenos Aires, 24 de abril de 2023. 

 
Con gran convocatoria,                                                                                                               
se realizó Salta Celebra a Teuco, poesía salteña en Buenos Aires 

Se llevó a cabo hasta el viernes 14 de abril en la Casa de Salta la semana «Salta 
Celebra el Teuco» organizada por Casa de Salta, la Secretaría de Cultura de la Provincia 
y el auspicio de la Biblioteca Nacional Mariano Moreno. 
 

 
 

Gobierno de Salta τ «En la semana del 10 al 14 de abril se realizó la apertura 
ŘŜƭ ŎƛŎƭƻ ƘƻƳŜƴŀƧŜ ŀƭ ŜǎŎǊƛǘƻǊ ǎŀƭǘŜƷƻ [ŜƻǇƻƭŘƻ ά¢ŜǳŎƻέ /ŀǎǘƛƭƭŀ Ŝƴ /ŀǎŀ ŘŜ Salta en 
Buenos Aires, celebrando la gran trayectoria del reconocido poeta que trascendió las 
fronteras de la provincia y el país. 

En la apertura de la semana Salta celebra al Teuco participaron el delegado de 
Casa de Salta, Martín Ignacio Plaza; el director de la Biblioteca Nacional Mariano 
aƻǊŜƴƻΣ Wǳŀƴ {ŀǎǘǳǊŀƛƴΣ [ŜƻǇƻƭŘƻ ά¢ŜǳŎƻέ /ŀǎǘƛƭƭŀΣ LǾƻƴƴŜ .ƻǊŘŜƭƻƛǎΣ !ƭŘƻ tŀǊŦŜƴƛǳƪΣ 
Santiago Sylvester [poeta salteño y académico de número de la AAL], María Malusardi 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/391


y Luisa Valenzuela. También estuvieron presentes residentes y agrupaciones salteñas 
en Buenos Aires. 

Se realizaron paneles durante el martes y miércoles que estuvieron integrados 
por Ivonne Bordelois, Aldo Parfeniuk, Santiago Sylvester, María Malusardi, Luisa 
Valenzuela; además de las mesas paneles con palabras alusivas y en homenaje al 
escritor; con un cierre musical de la jornada de Carla Nieto. 

{Ŝ ǊŜŀƭƛȊƽ ƭŀ ǇǊƻȅŜŎŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ǇŜƭƝŎǳƭŀ ǎƻōǊŜ ǎǳ ŎǳŜƴǘƻ ά[ŀ wŜŘŀŘŀέΣ 
participando en la presentación desde Salta, su director, Rolando Pardo. 
 
[ŜƻǇƻƭŘƻ ά¢ŜǳŎƻέ /ŀǎǘƛƭƭŀ 

Nació en Salta, Argentina, en 1947. Es autor de 24 libros de poesía, además de 
11 volúmenes de narrativa y ensayo. Poesía suya se tradujo a doce idiomas y 
antologías de su obra se publicaron en varios países de América Latina y Europa. 
Obtuvo numerosos premios nacionales e internacionales. Entre ellos el Premio 
Internacional de Poesía Víctor Valera Mora, instituido por el Centro de Estudios 
Latinoamericanos Rómulo Gallegos de Venezuela. En este país fue condecorado por la 
Universidad de Carabobo en reconocimiento por su obra poética. En Argentina obtuvo 
entre otros, el Primer Premio de Poesía de la Ciudad de Buenos Aires; Primer Premio 
de Poesía del Fondo Nacional de las Artes; Libro de Oro del año de Fundarte por Libro 
de Egipto; el Premio Konex de Poesía; Premio Rosa de Cobre de la Biblioteca Nacional a 
su trayectoria; Premio de la Academia Argentina de Letras al mejor libro de poesía 
publicado en el trienio 2013 ς 2015 por su libro Tiempos de Europa; Premio Esteban 
Echeverría por el conjunto de su obra con el voto de escritores de todo el país; el Gran 
Premio de Honor de la Fundación Argentina para la Poesía y en 2022, en la ciudad de 
Salamanca, España, la medalla Fray Luis de León de la Poesía Iberoamericana, en 
reconocimiento al conjunto de su obra poética. 

Antologías de su obra se publicaron en diversos países de Latinoamérica y 
Europa. 

Es Miembro de Honor de la Academia Nacional del Folklore y Doctor Honoris 
Causa por la Universidad Nacional de Salta. 

En 1976 se exilió en Madrid donde residió durante 21 años y luego regresó a la 
Argentina donde vive actualmente». 

Fuente: Gobierno de Salta. 
 

¶ Artículo de El Diario de Carlos Paz 
 
LIBRO DIRIGIDO POR AÍDA ELISA GONZÁLEZ DE ORTIZ 

En San Luis, finalizó la gira de presentación                                                                        
del Diccionario de la Lengua de la Región de Cuyo y La Rioja 

Agencia de Noticias San Luis τ «Las autoras, Aida Elisa González de Ortiz 
[académica correspondiente de la AAL con residencia en San Juan] y Nelly García, en 
compañía del moderador Gustavo Romero Borri, poeta, gestor cultural, fueron quienes 
ŘƛǎŜǊǘŀǊƻƴ Ŝƴ Ŝƭ !ǳŘƛǘƻǊƛƻ ά.ŜǊǘŀ ±ƛŘŀƭ ŘŜ .ŀǘǘƛƴƛέΣ ǉǳŜ ǎŜ ǳōƛŎƽ Ŝƴ Ŝƭ ƭŀǘŜǊŀƭ ŜȄǘŜǊƛƻǊ 
norte del espacio cultural. Además, la actividad contó con la presencia del prestigioso 
escritor, historiador e investigador puntano, Jesús Liberato Tobares. 

En el encuentro se abordó la presentación de la primera obra lexicográfica de la 
Región del Nuevo Cuyo, que ya había sido exhibida en Buenos Aires, San Juan, La Rioja, 
y Mendoza. La primera en disertar fue la profesora de la Universidad Nacional de San 

https://www.salta.gob.ar/prensa/noticias/con-una-gran-convocatoria-se-realizo-salta-celebra-al-teuco-poesia-saltenia-en-buenos-aires-89104
https://www.eldiariodecarlospaz.com.ar/la-agenda-de-pedro/2023/4/13/salta-celebra-su-poeta-leopoldo-teuco-castilla-170691.html


Luis, Nelly García, quien en el inicio de su oratoria exprŜǎƽΥ ά/ƻƳƻ ǘǊŀōŀƧŀŘƻǊŀ ȅ 
hacedora del diccionario me meteré en la cocina de las palabras y contaré los 
ƛƴƎǊŜŘƛŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜǇŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ Ŝǎŀ ŎƻŎƛƴŀ ŘƛŀǊƛŀέΦ  
 

 
 

El proyecto del diccionario nació el 17 de julio del 2008, y para el 10 de agosto 
ya todo el equipo trabajó en él, con el relevamiento de las fuentes durante un año. Se 
consultó flora, fauna y lo más importante fue la obra de Berta Vidal de Battini de su 
libro Cuentos y Leyendas de Argentina. Durante el proceso del armado, apareció 
intempestivamente la pandemia por Covid-19 y fueron momentos propicios para 
corregir el ejemplar. Finalmente, en el 2021 nació el Diccionario de la Lengua de la 
Región de Cuyo y La Rioja, con dos tomos.  

Más tarde, hubo una puesta en escena de un video en el que diferentes 
personas mencionaban palabras que se usan habitualmente y que se encuentran en el 
ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻΣ ŘƻƴŘŜ ŀǇŀǊŜŎŜ ǎǳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻΣ ŎƻƳƻ άŦŀŎƛƭƻƴƎƻέΣ άŦƭƻǊŜŀǊέΣ άŎƘǳƳŀέΣ 
άŀŎŀǊǊŜŀǊ Ŝƭ ƳŀǘŜέΣ άŎƘƛǊƭƻέΣ άǇŀǾŜŀǊέΣ ŜƴǘǊŜ ƻǘǊŀǎΦ 

Por último, tomó la palabra la profesora de letras de la Universidad Nacional de 
San Juan, Aida González, quien contó cómo nació su pasión por el mundo de las letras.  

Al respecto mencionó que su madre era docente y le compraba una revista y 
que curioseaba en cómo se hacen, sobre todo prestaba atención a la sección del 
glosario. Toda esa inquietud tuvo respuestas por allá por el año 1987, cuando ya 
adolescente viajó a Europa luego de obtener una beca que la llevó directamente a la 
Real Academia, allí entró y averiguó lo que por tantos años le intrigaba.  

En todo ese período y a lo largo de sus estudios, conoció a muchas 
personalidades y maestros que le supieron inculcar sus enseñanzas a esa joven 
estudiante con ganas de saberlo todo. Entre ŜƭƭƻǎΣ ǎŜ ŘŜǎǘŀŎŀΣ Ŝƭ 5ǊΦ /ŜǎŀǊ Ψ[ŀƭƻΩ 
Quiroga Salcedo de México, a quien recuerda con mucho afecto y quien le dejó 
ƎǊŀōŀŘŀ ǳƴŀ ŦǊŀǎŜ ǉǳŜ ŘŜŎƝŀΥ ά9ƭ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻ ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻ ŎƻƳƛŜƴȊŀ Ŝƴ ƭŀ ŎƻǊǊŜŎŎƛƽƴέΦ 

!ǎƛƳƛǎƳƻΣ ƭŀ ŘƛǎŜǊǘŀƴǘŜ ŜȄǇǊŜǎƽΥ άUn diccionario es un universo en orden 
alfabéticoέΣ ȅ ŀǎŜƎǳǊƽΥ ά{ƛŜƳǇǊŜ Ƙŀȅ ǉǳŜ ǾŀƭƻǊŀǊ ŀ ƭƻǎ ƳŀŜǎǘǊƻǎ ȅ ŀ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ŘŜ ŎŀƳǇƻ 
o de pueblo, porque son quienes más saben sobre la realidad y significado de las 
ǇŀƭŀōǊŀǎέΦ 

https://www.aal.edu.ar/BID/bid136.pdf
https://www.aal.edu.ar/BID/bid136.pdf


Al finalizar la presentación, las disertantes en compañía de Jesús Liberato 
Tobares, firmaron ejemplares al público que asistió». 
 Fuente: Agencia San Luis. 
 

 
 
Luis Chitarroni, en una charla sobre los escritores que escriben ensayo 

Compartimos el video publicado recientemente en YouTube con la 
participación del académico de número Luis Chitarroni en un panel en una de las 
últimas ediciones de la Feria de Editores.  

Luis Chitarroni, Mariana Dimópulos y Hernán Ronsino, en 2017, charlaron sobre 
la escritura de ensayo de mano de escritores. 
 

¶ VIDEO: Ver la charla completa 
 

 
 

https://agenciasanluis.com/notas/2023/03/21/en-san-luis-finalizo-la-gira-de-presentacion-del-diccionario-de-la-lengua-de-la-region-de-cuyo-y-la-rioja/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/768
https://feriadeeditores.com.ar/
https://www.youtube.com/watch?v=WKwDBJLY-xU


Los académicos en los medios 
Entrevista-homenaje a Olga Fernández Latour de Botas 

 

 
 

El ICC ς Instituto de Cultura CUDES, en la décima edición de su «Galería de 
entrevistas», homenajeó a la doctora en Letras y académica de número de la AAL Olga 
Fernández Latour de Botas a través de un reportaje hecho por Antonio Rodríguez 
Villar, presidente de la Academia Nacional del Folklore. 

Olga Fernández Latour de Botas habla sobre su vida y su conocimiento y visión 
del folklore argentino, estudio al que se ha dedicado durante toda su carrera, en el 
video que compartimos. 
 

¶ VIDEO: Entrevista-homenaje a Olga Fernández Latour de Botas 
 
«Murena, esa larga sombra seductora», por Pablo De Santis                                                                                                 

La publicación de La posición, una antología de cuentos, vuelve a poner en valor 
a un original narrador y ensayista, el primer traductor de Walter Benjamin al 
castellano. 
 

Clarín τ «En su Diccionario básico de la literatura argentina (1968), Adolfo 
Prieto retrata la obra ensayística de Héctor A. Murena como la trayectoria de una 
ŘŜŎŜǇŎƛƽƴΦ {ŜƎǵƴ tǊƛŜǘƻΣ Ŝƭ ƛƴǘŜǊŞǎ ǉǳŜ ƘŀōƝŀ ŘŜǎǇŜǊǘŀŘƻ ǎǳ ŀǊǘƝŎǳƭƻ άwŜŦƭŜȄƛƻƴŜǎ 
ǎƻōǊŜ Ŝƭ ǇŜŎŀŘƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŘŜ !ƳŞǊƛŎŀέΣ ǇǳōƭƛŎŀŘƻ Ŝƴ мфпу Ŝƴ ƭŀ ǊŜǾƛǎǘŀ ±ŜǊōǳƳΣ ŦǳŜ 
severamente corregido por la publicación del libro El pecado original de 
América όмфрпύΦ [ƻǎ Ŝƴǎŀȅƻǎ ǉǳŜ ƭƻ ŎƻƳǇƻƴƝŀƴ άƛƴŘƛŎŀǊƻƴ Ƴłǎ ōƛŜƴ ǳƴŀ ŦǊǳǎǘǊŀŎƛƽƴ ŘŜ 
aquellas perspectivas, en la medida en que el autor no quiso eludir los peligros de la 
ōǊƛƭƭŀƴǘŜȊ ȅ ŘŜƭ ƛƴǘǳƛŎƛƻƴƛǎƳƻέΦ !ƭ ŦƛƴŀƭΣ tǊƛŜǘƻ ǾŜ Ŏƻƴ esperanza la obra narrativa de 
Murena; de algún modo resulta tranquilizador que el autor se haya alejado del ensayo 
y se haya entregado a la ficción. 

https://www.youtube.com/watch?v=SMH4SC-DM2A
https://institutodecultura.cudes.org.ar/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/145
https://www.aal.edu.ar/?q=node/145
https://www.youtube.com/watch?v=SMH4SC-DM2A


Las breves líneas de Prieto dan idea del carácter irritante que tuvo siempre la 
obra de Murena. Heredero declarado de Ezequiel Martínez Estrada, aceptó el 
alejamiento de los datos y las precisiones sociológicas, como si su misión no fuera la de 
explicar una compleja realidad sino la de instalar metáforas y anunciar profecías. 
Murena escribió también, como Martínez Estrada, poesía y narrativa. Pero mientras las 
ficciones de su maestro ocupan apenas un rincón de su obra (un rincón luminoso: allí 
está Marta Riquelme), en Murena la ficción avanza hasta superar en volumen al 
ensayo. 
 

 
Héctor Murena (1923-1975), autor de Las leyes de la noche y El pecado original de América. 

 
Luego de su muerte, la obra de Murena fue relegada τcomo la de Eduardo 

Mallea, con quien tiene muchos puntos de contactoτ a las bibliotecas y a las librerías 
de viejo. En 2002 la antología Visiones de Babel, que compiló Guillermo Piro, la llevó 
de nuevo a las librerías. A este volumen siguieron reediciones y trabajos críticos. El 
libro que acaba de aparecer, La posición, también seleccionado por Piro, rescata la 
narrativa breve de Murena, a la que incorpora algunos textos publicados en diarios y 
revistas. 

La obra de ficción de Murena tuvo tanta importancia como sus ensayos. El 
centro de su narrativa lo ocupa la novela Las leyes de la noche, que convocó en su día a 
muchos lectores. Comienza coƳƻ ǳƴŀ ƴƻǾŜƭŀ άŘŜ ǇŜƴǎƛƽƴέΥ 9ƭǎŀΣ ƭŀ ǇǊƻǘŀƎƻƴƛǎǘŀΣ 
sorprendida por el suicidio de sus padres, decide recibir huéspedes para poder 
sobrevivir. Luego hay un matrimonio apurado, una convivencia difícil y un crimen, pero 
lo esencial es la vida sexual de Elsa, cuya libertad no parece provenir tanto del deseo 
sino de alguna oscura fatalidad. (La larga sombra de El extranjero de Camus obligaba a 
los personajes a cometer actos que no podían explicar). Para cerrar con candado una 
etapa de su vida, Elsa escapa de su clase social y se convierte en mucama, en 
enfermera, en madre soltera. Al principio el gobierno peronista es apenas un telón de 
fondo, pero luego irrumpe bajo la forma de la tortura policial, el patoterismo y la 
ŘŜƭŀŎƛƽƴ ώΧϐηΦ 

Seguir leyendo el artículo del académico de número Pablo De Santis publicado 
en Clarín el viernes 3 de marzo. 
 

https://www.clarin.com/revista-enie/literatura/murena-larga-sombra-seductora_0_pZgfCetbKd.html
https://www.aal.edu.ar/?q=node/492


«άΘIŀƴ ƳŀǘŀŘƻ ŀ ¢ƻƴƎƻƭŜƭŜΗέ», por Hugo Beccacece 
 

 
Tongolele en "La Muerte Viviente" (1971), de Boris Karloff. 

Crédito: Fílmica Vergara S.A. 
 

La Nación τ «La última novela de Sergio Ramírez tiene como título Tongolele 
no sabía bailar. ¿Quién fue esa mujer de nombre inverosímil? Porque Tongolele era 
mujer y ¡qué mujer! Durante las décadas de 1940 y 1950, aparecieron en el teatro de 
revistas y el cine argentino varias bailarinas y cantantes que venían del norte de 
América Latina, de Cuba y de México, especializadas en la música tropical. Tenían 
nombres que llamaban la atención. 

Había un conjunto cubano, Las Mulatas de Fuego, que pasó a México, integrado 
por mujeres bellísimas que sabían cantar y bailar de modo impecable. El grupo lo 
ŦǳƴŘƽ wƻŘŜǊƛŎƻ bŜȅǊŀ όάwƻŘƴŜȅέ), un bailarín que, impedido de bailar por su mala 
salud, se convirtió en coreógrafo. Su primer trabajo fue la revista Las mulatas de fuego, 
basada en la rumba. El conjunto lo formaban seis mujeres de cuerpos perfectos e 
incitantes. Se incorporó en el grupo una cantante formidable, Celia Cruz. 

Las de Fuego hicieron una gira por toda América Latina, incluida la Argentina, 
donde el público se enloqueció con ellas. El elenco se renovaba de continuo, porque 
las chicas pasaban a ser estrellas y se iban a actuar solas. El equipo participaba en 
revistas donde también había otras artistas; entre ellas, hubo una cuyo nombre me 
sorprendió y fascinó desde que lo escuché por primera vez: Tongolele, que no vino a 
Buenos Aires. Traté de averiguar todo lo que podía sobre ella. Quería saber el origen 
de esa mujer y de ese nombre que, como a todos, me resultaba raro y cómico. Me 
enteré de que Tongolele era el pseudónimo de Yolanda Ivonne Montes Barrington, 
nacida en los Estados Unidos, en 1933. Todavía vive. Se dice que inventó ese nombre 
ǇƻǊǉǳŜ ǳƴƻ ŘŜ ǎǳǎ ŀƴǘŜǇŀǎŀŘƻǎ ƘŀōƝŀ ƴŀŎƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ /ƻƴƎƻΦ Λ¸ Ŝƭ άƭŜƭŜέΚ 

Su padre era hijo de un español y de una sueca; su madre descendía de un 
inglés y de una francesa. Por el lado materno, tenía una abuela tahitiana. La piel era 



cobriza, y sus ojos, azules. Su tupida melena era negra, pero más tarde se dejó crecer 
(o se tiñó) un mechón blanco, a la manera de Susan Sontag o de Serge Diaghilev. Le 
ŜƴŎŀƴǘŀōŀ ōŀƛƭŀǊ ȅ άǎŜ ŎǊŜƽέ ŎƻƳƻ ōŀƛƭŀǊƛƴŀ ŜȄƽǘƛŎŀΥ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀōŀ ƳǵǎƛŎŀ ǘŀƘƛǘƛŀƴŀΦ 
Pero también se lucía con el mambo; por ejemplo, en el Mambo de la Muerte, 
acompañada por esqueletos. Su cuerpo era exuberante, de caderas generosas y 
dúctiles. Cuando un hombre la abrazaba, no tenía que preocuparse por la fragilidad de 
la rumbera; más bien debía estar atento a su fragilidad de macho. 

Tongolele se hizo muy popular y actuó mucho en el cine. Protagonizó la 
película ¡Han matado a Tongolele!, un delirio surrealista en el que bailaba, la 
asesinaban y se convertía en una especie de zombi. Los críticos la maltrataron; al 
público le gustó ώΧϐηΦ 

Seguir leyendo el artículo del académico de número Hugo Beccacece publicado 
en La Nación el martes 4 de abril. 
 
Otros recientes artículos de Hugo Beccacece para La Nación 

¶ «Una saga familiar, e Egipto al mundo» 
«André Aciman, el autor egipcio-estadounidense de origen judío, conocido 
sobre todo por la novela y la película Llámame por tu nombre, dijo en una 
entrevista que sus obras se basan en recuerdos. No porque le gusten estos, 
sino porque le gusta el proceso de recordar. Ese es el origen de Ocho noches 
blancas; Harvard Square, Variaciones enigma; Encuéntrame; y su primer 
libro: Lejos de Egipto. Una autobiografía (Libros del Asteroide), que acaba de 
salir en español. Es quizá su obra más acabada. Aunque Aciman lo define como 
el recorrido de su niñez y adolescencia, podría considerarse una novela en 
primera persona sobre la saga familiar desde su bisabuela hasta él. Sus raíces 
son turcas, italianas, españolas. La diáspora llevó a los Aciman a Turquía, Italia, 
España, Alemania, Egipto (Alejandría), Inglaterra, Francia, y los Estados Unidos. 
Todo eso en un período de más de cien años, que incluye la Primera y la 
Segunda Guerra Mundial, y el gobierno de Nasser que expulsó a extranjeros y 
judíos de Egipto en las décadas de 1950 y 1960 ώΧϐηΦ 

 

¶ «Reír y llorar, de la escena al castillo» 
«El miércoles [5 de abril] terminó el Festival de Cine Italiano. Se pasaron once 
películas. Vi dos. Eran biografías de sendos autores teatrales del sur de Italia de 
fines del siglo XIX y principios del XX: El rey de la risa (Qui rido io), de Mario 
Martone, y La extrañeza (La stranezza), de Roberto Andò. En ambas, el 
protagonista era el magnífico actor Toni Servillo ώΧϐηΦ 

 

¶ «Nada por aquí ni por detrás del antifaz» 
«Cumplo Ŏƻƴ ƭƻ ǇǊƻƳŜǘƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŀƴǘŜǊƛƻǊ άaŀƴǳǎŎǊƛǘƻέ ŘŜŘƛŎŀŘƻ ŀ El rey de la 
risa (sobre la vida del actor y dramaturgo napolitano Eduardo Scarpetta, padre 
de los hermanos Di Filippo). Hoy comentaré le película La stranezza, dirigida 
por Roberto Andò, que también se pasó como aquella en el último Festival de 
Cine italiano. En este caso la historia se centra en el mundo teatral del sur de 
Italia, pero no en Nápoles, sino en la isla de Sicilia, en Agrigento (Girgenti). El 
protagonista es Luigi Pirandello (1867-1936), nacido en el límite entre esa 
ciudad y Porto Empedocle, más específicamente cerca del bosque Cavusu, 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/han-matado-a-tongolele-nid04042023/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/635
https://www.lanacion.com.ar/ideas/una-saga-familiar-de-egipto-al-mundo-nid08042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/reir-y-llorar-de-la-escena-al-castillo-nid11042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/nada-por-aqui-ni-por-detras-del-antifaz-nid18042023/


deformación de la palabra griega Kaos. Por lo cual Pirandello decía que era 
literalmente hijo del Caos ώΧϐηΦ 

 

¶ «El chocolate Perón es el mejor chocolate» 
«Eduardo Wilde (1844-1913) fue un agudo observador de la realidad y de la 
política argentina de su época. Era un gran médico y, además, formaba parte de 
esa clase de periodistas excepcionales que, en sus artículos son, a la vez, 
escritores admirables. Sus escritos son amenos, divertidos, ocurrentes y, a la 
vez, profundos. Por estar muy atento al presente, fue sin saberlo ni intentarlo 
un profeta insigne, poco reconocido como tal. Ni siquiera se lo lee mucho. Uno 
de sus libros, Tiempo perdido, de 1878, que nada tiene que ver con Marcel 
Proust, fue saludado por un artículo muy elogioso de Domingo Faustino 
Sarmiento en El Nacional del 23 de junio de 1878 ώΧϐηΦ 

 
Entrevista a Santiago Kovadloff en una radio rafaelina                                                                                                  

 

 
 

El ensayista, poeta, traductor y académico de número de la AAL Santiago 
Kovadloff fue entrevistado en el programa radial Agregándole Valor a la Vida, 
transmitido por la FM 100.1 de la ciudad santafecina de Rafaela.  
 

¶ VIDEO: Ver la entrevista completa a Santiago Kovadloff 
 
ENTREVISTA A PEDRO LUIS BARCIA 
La palabra inicial                                                                                                   

Ignacio Di Tullio, en La Prensa τ «Las vacaciones suelen ser para mí un período 
de reflexión en relación a la docencia, mi principal actividad. Es por eso que dedico 
buena parte del mes de enero a leer textos vinculados a la práctica educativa. Pero en 
esta soleada tarde en la que salgo a caminar por Junín de los Andes opto por enchufar 
los auriculares al celular y dejo correr un reportaje a Pedro Luis Barcia [académico 
honorario de la AAL]. Doctor en Letras por la Universidad Nacional de la Plata y 
Expresidente de la Academia Argentina de Letras y de la Academia Nacional de 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/el-chocolate-peron-es-el-mejor-chocolate-nid21032023/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/137
https://www.aal.edu.ar/?q=node/137
https://www.youtube.com/watch?v=YKvGURz1anI
https://www.aal.edu.ar/?q=node/139


Educación, Barcia es, sin dudas, uno de los intelectuales más lúcidos de nuestro país. 
Entrevistado con agudeza por el Prof. Juan Ignacio Barrena, Barcia hace ver que, más 
allá de los debates pasajeros, las nuevas tecnologías y las pedagogías del momento, 
hay ciertos aspectos fundamentales que ningún educador debería olvidar.  
 

 
 

ά¦ƴŀ ǎƻŎƛŜŘŀŘ ǉǳŜ ǊŜƴǳƴŎƛŀ ŀ ƭŀ ŜŘǳŎŀŎƛƽƴ ǎŜ Ǿŀ ŀƭ ǘŀŎƘƻΦ [ƻ ǵƴƛŎƻ ǉǳŜ ǇǳŜŘŜ 
darle sentido de rescate, sentido de la recuperación y sentido de la vida a una 
ǇŜǊǎƻƴŀ Ŝǎ ƭŀ ŜŘǳŎŀŎƛƽƴέΣ afirma Barcia. Y mientras camino por la Patagonia 
reconozco que es cierto: una buena educación debe, ante todo, encauzar los valores, 
estimular el sentido vital y enriquecer nuestra estadía en este mundo.    

Sigue el doctor Barcia: άIŀȅ ǘǊŜǎ ǘƛǇƻǎ ŘŜ ŎƻƴǘŜƴƛŘƻǎΥ ƭƻǎ ŎƻƴǘŜƴƛŘƻǎ 
conceptuales, como por ejemplo el teorema de Pitágoras, que está en internet; los 
contenidos procedimentales, es decir, cómo se hace algo (una monografía, una 
bomba casera), que también están en internet. Pero los contenidos actitudinales no 
están en ninguna parte más que en la relación del padre con el hijo o del maestro 
con el alumno. Tiene que haber alguien adelante del niño para verificar que haya 
ŘƛŎƘƻ άƎǊŀŎƛŀǎέΣ άƴƻέΣ άȅŀ ƻǊŘŜƴŞ Ƴƛǎ ƧǳƎǳŜǘŜǎέ ƻ ǎƛ ǇƛŘŜ ǇŜǊƳƛǎƻΦ {ƛƴ ƭŀ ǇǊŜǎŜƴŎƛŀ ŘŜ 
una persona no se desarrolla el plano de lo actitudinal. ¿Y qué es lo actitudinal? La 
ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾƛǾŜƴŎƛŀ ǎƻŎƛŀƭέΦ Con esa erudición campechana que lo caracteriza, su 
ŀŦƛǊƳŀŎƛƽƴ ŘƛƭŀǇƛŘŀ Ŝƭ ŀǊƎǳƳŜƴǘƻ ŘŜ ǉǳƛŜƴŜǎ ǎŜ ǇǊŜƎǳƴǘŀƴ ǇŀǊŀ ǉǳŞ ŜǎǘǳŘƛŀǊ ǎƛ άŜǎǘł 
ǘƻŘƻ Ŝƴ ƛƴǘŜǊƴŜǘέΦ 9ƭ ǇŀǊŀlelismo entre padre e hijo es impecable porque hace ver que 
el rol docente engendra uno de los niveles más profundos de humanismo. No basta 
con la información: Hace falta siempre la mano que moldee, que corrija. Al igual que lo 
que sucede en la casa, la relación alumno profesor debe haber atención y cuidado 
[...]». 

Seguir leyendo el artículo en La Prensa. 
 
«El testamento de Joseph Ratzinger», por Miguel Ángel Garrido Gallardo                                                                                                   

Tras el fallecimiento de Benedicto XVI el 31 de diciembre del año pasado, 
Nueva Revista, de Madrid (España), publicó un bloque de análisis del legado intelectual 
de quien fue papa de la Iglesia católica desde abril de 2005 hasta su renuncia en 

https://www.laprensa.com.ar/526096-La-palabra-inicial.note.aspx
https://www.nuevarevista.net/


febrero de 2013. Abre con un artículo de Miguel Ángel Garrido Gallardo, académico 
correspondiente en España de la AAL. 
 

 
 

Nueva Revista τ «El día uno de abril de 2005 se entregó al entonces 
cardenal Joseph Ratzinger el premio San Benito «por su labor excepcional a favor de la 
vida y de la familia en Europa». El acto fue en el monasterio de Subiaco, donde Benito 
de Nursia comenzó en el año 500 la labor inspiradora de lo que hasta hace poco ha 
fundamentado Europa y su cultura cristiana y que se ha extendido a lo largo y ancho 
del mundo a través de los siglos. Pocos días después, el condecorado fue elegido papa 
y se impuso precisamente el nombre de Benedicto. 

Con motivo de este acto, pronunció una conferencia, titulada Europa en la crisis 
de la cultura que trata de dicha crisis de la cultura entre el segundo y tercer milenio de 
la era cristiana que, como acabamos de decir, no es sólo una cuestión de Europa, sino 
una realidad universal. Allí propuso un lema como quintaesencia de la posición 
cristiana actual en el diálogo entre creencia en increencia (veluti Deus daretur) que ha 
repetido después, de una manera u otra, numerosas veces hasta el punto de que se 
puede considerar su denominador común al respecto, su testamento para esta hora de 
la historia.  Precisamente se acaba de publicar una colección de textos del papa 
Benedicto a los que su editor, Ricardo Calleja, pone como título común Vivir como si 
Dios existiera y en los cuales se comprueba lo que acabo de afirmar. 

La cultura cristiana y occidental se ha transmitido con la presuposición, 
pacíficamente aceptada, de que los seres humanos podemos conocer la verdad, 
estamos destinados a conocer la verdad a pesar de los numerosos errores que 
cometemos y tenemos que rectificar. Esta convicción que descubre a Dios como 
garante de una Ley Natural sufre un proceso de desgaste que dura ya siglos y que se 
remonta a autores como el franciscano Guillermo de Occam (ca. 1280-1347), padre 
del nominalismo, doctrina que pone en cuestión que los nombres transmitan 
conceptos y no más bien remitan cada uno a otro en una serie indefinida. Esta 
pretensión, que supone, por ejemplo, que a Dios se le conoce sólo por la Fe, está en el 
trasfondo de una serie de pensadores  que desembocan en lo que  lo que Paul 
Ricoeur (1965) llama la «filosofía de la sospecha» que se asienta en los siglos XIX y XX 



y que se ha ido formando a lo largo dŜƭ IǳƳŀƴƛǎƳƻΣ Ŝƭ wŜƴŀŎƛƳƛŜƴǘƻΣ ƭŀ LƭǳǎǘǊŀŎƛƽƴΧ 
Descartes (1546-1650), Voltaire (1694-1778), Kant (1724-1804), Hegel (1770-1831), 
Nietzsche (1844-1900) y hasta el mayo francés de 1968, inspirado de manera 
inmediata por Marx (1818-1883) y Freud (1856-1939) principalmente ώΧϐηΦ 

Seguir leyendo el artículo del académico correspondiente en España Miguel 
Ángel Garrido Gallardo publicado el pasado miércoles 29 de marzo en Nueva Revista. 
 
 

NOVEDADES GENERALES DE LA LENGUA  
 
Las letras y el idioma español en la Argentina 
Cuatro autores argentinos, entre los finalistas de la Semana Negra de Gijón 

Claudia Piñeiro y María Inés Krimer compiten por el Dashiell Hammett; Facundo 
Pastor, por el Premio Rodolfo Walsh, y Flor Canosa, por el Celsius. Los ganadores se 
conocerán el 14 de julio. 
 

 
Claudia Piñeiro y María Inés Krimer, dos de las finalistas 

 
 Clarín τ «La edición 35 de la Semana Negra de Gijón será del 7 al 16 de julio en 
el antiguo astillero Naval de la ciudad costera española y entre los nominados a sus 
premios hay autores argentinos como Claudia Piñeiro y María Inés Krimer, finalistas 
del Dashiell Hammett a la mejor novela de género negro en español; Facundo Pastor, 
finalista del Premio Rodolfo Walsh a la mejor obra de no ficción de género negro; y 
Flor Canosa, compitiendo por el Celsius a la mejor obra de ciencia ficción y fantasía. 

[...] La Semana Negra de Gijón es un festival literario, cultural, reivindicativo, 
festivo y popular que cada año busca reinventarse con un lema distinto y nuevas 
propuestas para el debate que se desarrolla a través de días en mesas de discusión, 
paneles y presentaciones de libros. 

https://www.nuevarevista.net/el-testamento-de-joseph-ratzinger/


Los organizadores presentaron los listados de los nominados a los cuatro 
premios cuyos ganadores se anunciará el 14 de julio y en los que disputarán tres 
autores argentinos. 

Piñeiro competirá por el Hammett con El tiempo de las moscas, María Inés 
Krimer por Fin de temporada y comparten esa lista con Diego Ameixeiras por El ciervo 
y la sombra, Alicia Giménez Bartlett por La presidenta e Imanol Caneyada por Litio. 
 En tanto por el Premio Rodolfo Walsh a la mejor obra de no ficción de género 
negro en español publicada en 2022, Facundo Pastor estará presente por su trabajo 
Emboscada e integra esa selección de nominados con Octavio Escobar Giraldo 
por Cada oscura tumba, Luis Roso por El crimen de Malladas, Mariano Sánchez Soler 
por La larga marcha ultra y Juan Tallón por Obra maestra. 
 Otra argentina nominada es Flor Canosa con La segunda lengua materna y está 
en esa instancia con posibilidades de ganar el Premio Celsius a la mejor obra de 
ciencia ficción y fantasía junto a Javier Hernández Velázquez con Akasha, Mariano 
Antolín Rato con La suerte suprema y Víctor Conde con Paramorfo. 

El año pasado hubo dos autores argentinos entre los ganadores de este 
festival: Nicolás Ferraro, por su novela Ámbar, se coronó con el Hammett, junto al 
español Carlos Bardem por El asesino inconformista, y Marcelo Guerrieri, con Con esta 
luna, se quedó con el Premio Celsius a la mejor novela de fantasía, ciencia ficción o 
terror. 

Entre los ganadores recientes, en 2021 Piñeiro fue distinguida con el Hammet 
por su novela Catedrales, en una edición en la que también fue premiada la cordobesa 
Ana Llurba por la mejor obra de ciencia ficción y fantasía con Constelaciones 
familiares». 

Leer el artículo completo en Clarín. 
 

¶ Artículo de Infobae 

¶ Artículo de Página/12 

¶ Artículo de Perfil 
 
Los albaceas literarios, gestores silenciosos de la circulación de las obras 

El legado de los grandes escritores suele quedar en manos de parejas y 
familiares, pero también de amigos o personas de confianza designados como 
albaceas. La más conocida, María Kodama, recientemente fallecida. 
 
 Télam τ «Tras la muerte de un autor, una obra literaria reclama seguir con 
vida a través de reediciones, publicaciones inéditas o traducciones, una gestión que 
muchas veces queda en manos de parejas y familiares, pero también de amistades y 
personas de confianza designados como albaceas, cuyo caso más icónico se ubica en 
María Kodama, fallecida el último domingo, quien tuvo un perfil muy alto como 
difusora y protectora de la obra de Borges. 

María Kodama fue la más universal de las albaceas literarias de nuestro país. 
Heredera de la obra de Borges, protegió cada detalle de circulación de sus libros al 
punto de estar siempre pronta a los enfrentamientos mediáticos y judiciales: rivalizó 
con biógrafos, amigos, coautores y coleccionistas y llevó a la Justicia numerosas 
demandas, como la que ejecutó contra el escritor Pablo Katchadjian. "Si hubiera sabido 
que Borges me nombraba heredera no hubiera aceptado", confesó en una entrevista 
con Télam en el año 2021. 

https://www.clarin.com/cultura/autores-argentinos-finalistas-semana-negra-gijon_0_UqxPgixJi2.html
https://www.infobae.com/leamos/2023/03/20/facundo-pastor-y-claudia-pineiro-fueron-nominados-en-la-prestigiosa-semana-negra-de-gijon/
https://www.pagina12.com.ar/533733-la-literatura-argentina-se-hace-fuerte-en-la-semana-negra-de
https://www.perfil.com/noticias/modo-fontevecchia/maria-ines-krimer-y-claudia-pineiro-finalistas-de-la-semana-negra-de-gijon-modof.phtml


 

 
María Kodama fue la más universal de las albaceas literarias de nuestro país. Heredera de la 

obra de Borges, protegió cada detalle de circulación de sus libros. 
 

Kodama tributó el apodo de guardiana samurai. "Mis amigos me decían: "Claro, 
fue un vivo, porque sabía cómo vas a cuidar su obra, sos japonesa y si tenés una 
responsabilidad la vas a cumplir, aunque te cueste la vida", había dicho. Borges 
designó a Kodama por testamento antes de su muerte: los unía no sólo el amor sino 
también el trabajo colaborativo. Dos años después de la muerte del gran escritor, creó 
la Fundación Internacional Jorge Luis Borges en 1988, desde donde llevó una activa 
tarea de difusión y gestión de la obra borgeana. 

Ser heredero de una obra no siempre supone asumir una tarea activa como 
albacea, pero están los y las que sí: aquellos que llevan adelante tareas intensas de 
archivo, revalorización, puesta en circulación y aceptan el riesgo de sus decisiones, 
como publicar una obra inédita sin el visto bueno del autor. Parejas, hijos y amigos 
forman parte de ese círculo que vela por la protección y difusión de una obra literaria 
mientras permanece en dominio privado, a veces por designación de sus autores en 
testamento, o por sucesión de herencia [...]». 

Seguir leyendo el artículo en Télam. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.telam.com.ar/notas/202303/623732-albaceas-literario-obras-kodama-borges.html


Tres librerías de la Argentina «que es necesario conocer antes de morir» 
Un libro hace una lista con las ciento cincuenta tiendas de libros indispensables 

de los cinco continentes e incluye a El Ateneo Grand Splendid, Libros del Pasaje y Oliva 
Libros, de Rosario. 
 

 
Vista de El Ateneo Grand Splendid, en la ciudad de Buenos Aires: si bien el edificio tiene cien 
años, la librería es joven: llegó a ocupar el lugar del viejo teatro en el año 2000. Crédito foto: 

Ludovic Marin - AFP. 
 
 Daniel Gigena, en La Nación τ «Todos tenemos una lista de cosas pendientes 
para llevar a cabo antes de morir. Una amante de las librerías y los viajes, la escritora y 
guionista estadounidense Elizabeth Stamp, que acaba de lanzar en el sello belga 
Lannoo la guía 150 Bookstores You Need to Visit Before You Die (150 librerías que 
necesitas visitar antes de morir), escogió tres librerías de la Argentina en su 
relevamiento internacional. En la guía, compuesta de breves textos y recomendaciones 
e ilustrada con fotos, la Argentina es el país de América Latina con mayor cantidad de 
librerías seleccionadas. Ellas son El Ateneo Grand Splendid y Libros del Pasaje, de la 
ciudad de Buenos Aires, y Oliva Libros, de Rosario. 

Stamp agrupa librerías de todo el mundo y las ordena por continentes y países, 
desde África hasta Oceanía. Cada ejemplar de 150 Bookstores You Need to Visit Before 
You Die, de 256 páginas, cuesta treinta euros. 

 [...] Encabeza la lista de las librerías argentinas El Ateneo Grand Splendid, del 
poderoso Grupo Ilhsa, a la que Stamp concede dos páginas con una descripción, 
recomendaciones y fotos del bello edificio que se convirtió en megalibrería en 
diciembre de 2020. άEsta épica librería es un recordatorio hermoso de una época 
pasada en Buenos !ƛǊŜǎέΣ consigna Stamp. Ubicada en la avenida Santa Fe 1860, a este 
άǇŀƭŀŎƛƻ ŘŜ ƭƛōǊƻǎέ ƭƻ Ǿƛǎƛǘŀƴ ŜǎŎǊƛǘƻǊŜǎΣ ŎŜƭŜōǊƛŘŀŘŜǎ ȅ ƭŜŎǘƻǊŜǎ ŘŜ ǘƻŘƻ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ Ŝƴ ǎǳ 
Ǉŀǎƻ ǇƻǊ .ǳŜƴƻǎ !ƛǊŜǎΦ ά{ƛ Ƙŀǎ ǎƻƷŀŘƻ Ŏƻƴ ǳƴŀ ǾƛŘŀ ōŀƧƻ ƭŀǎ ōǊƛƭƭŀƴǘŜǎ ƭǳŎŜǎ ŘŜ 



.ǊƻŀŘǿŀȅΣ ǇǳŜŘŜǎ ƘŀŎŜǊƭŀ ǊŜŀƭƛŘŀŘ ǾƛǎƛǘŀƴŘƻ Ŝƭ ŎŀŦŞ ǳōƛŎŀŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻέΣ ǎǳƎƛŜǊŜ 
Stamp. 
 

 
Libros del Pasaje queda en Thames 1762, en Palermo. Crédito: Libros del Pasaje. 

 
La segunda en la lista es la palermitana Libros del Pasaje, ubicada en Thames 

1762, en άel barrio de moda, Palermo {ƻƘƻέΣ ǇǊŜŎƛǎŀ {ǘŀƳǇΦ ά[ŀ ŀǳǘƻǊŀ ǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘƽ 
con nosotros vía mail, en septiembre de 2022, para contarnos que estaba trabajando 
en un libro sobre librerías y que le gustaría incluirnos, y nos pedía algunos datos e 
imágenes τcuenta a La Nación María Oyhanarteτ. Recibimos la noticia con un 
orgullo y una alegría enorme. Somos conscientes de que nuestro local es un punto de 
referencia a nivel local e internacional pues somos citados en varias guías turísticas y 
visitados por muchos autores extranjeros y turistas, pero esta noticia trascendía eso. 
Ser incluidos entre las tres librerías del país que hay que conocer fue una sorpresa 
enorme que nos lleƴƽ ŘŜ ŦŜƭƛŎƛŘŀŘέΦ 
 



 
Oliva Libros, en el centro de Rosario; las pinturas que se exhiben actualmente 

son de Daniel García. Crédito: Oliva Libros. 
 

[...] No falta una librería que hay que visitar antes de morir en los pagos 
de Roberto Fontanarrosa, Nicola Costantino y Lionel Messi. Stamp se comunicó por 
mail con los responsables de Oliva Libros, ubicada en Entre Ríos 579, en Rosario, en 
octubre de 2022. El nombre de la librería rinde tributo  al escritor rosarino Aldo Oliva 
(1927-2000), uno de los grandes nombres de la poesía argentina del siglo XX. άConoció 
Oliva mientras buscaba librerías de América del Sur τdice Natalio Rangone sobre 
Stampτ. Como parte de su investigación resalta, además, el edificio histórico en 
donde se encuentra, La Casa de los Dragones, un edificio de 1915 que es patrimonio 
ƘƛǎǘƽǊƛŎƻ ŘŜ ƭŀ ŎƛǳŘŀŘέΦ ¢ŀƳōƛŞƴ ǊŜƳŀǊŎŀ ǉǳŜ ƭƻǎ ƭŜŎǘƻǊŜǎ ǎŜ ǇǳŜŘŜƴ ǇŀǎŀǊ ƘƻǊŀǎ 
explorando entre los libros de Oliva [...]». 

Leer el artículo completo en La Nación. 
 

¶ Perfil: «La librería porteña Ateneo Grand Splendid, entre las cien mejores 
atracciones turísticas del mundo» 

«El Ateneo Grand Splendid es reconocido por su hermosa arquitectura, 
la cual le valió numerosos récords: librería más grande de Sudamérica, la 
segunda mejor librería del mundo (según The Guardian) y la más linda del 
planeta (título otorgado por National Geographic). A esos reconocimientos se 
le suma otro: ser uno de los cien mejores lugares turísticos para visitar este 
2023. 

9ƭ ǊŀƴƪƛƴƎ ŘŜ ά[ŀǎ ƳŜƧƻǊŜǎ ȅ ǇŜƻǊŜǎ ŀǘǊŀŎŎƛƻƴŜǎ ǘǳǊƝǎǘƛŎŀǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻέ 
fue elaborado por la red de almacenamiento de equipajes Stasher. Los analistas 
de datos de la compañía británica calificaron cada atracción sobre diez puntos a 
partir de las reseñas de TripAdvisor y Google, la popularidad del lugar en 
TikTok, la distancia respecto al aeropuerto más cercano, la seguridad del turista 
(a partir del Índice de paz global del país anfitrión), y la calidad del alojamiento 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/tres-librerias-de-la-argentina-que-es-necesario-conocer-antes-de-morir-nid20032023/
https://www.perfil.com/noticias/sociedad/libreria-portena-esta-entre-las-100-mejores-atracciones-turisticas-del-mundo-para-2023.phtml
https://www.perfil.com/noticias/sociedad/libreria-portena-esta-entre-las-100-mejores-atracciones-turisticas-del-mundo-para-2023.phtml


local a raíz de la calificación promedio de Booking.com en las propiedades en 
un radio de una milla (casi dos kilómetros) [...]». 

 
La literatura argentina de terror se consolida como fenómeno 

Con autores como Luciano Lamberti, Agustina Bazterrica, Samanta Schweblin o 
Mariana Enriquez, el género demuestra que ha dejado de ser un gusto de unos pocos. 
 

 
Mariana Enriquez, ganadora del Premio Herralde de Novela en 2019 

por Nuestra parte de noche 
 

Leila Torres, en Télam τ «En la Argentina, la literatura de terror se gestó en los 
márgenes y durante mucho tiempo ocupó un espacio acotado en los catálogos de las 
editoriales, pero en los últimos años el escenario se reconfiguró y cobraron 
protagonismo autores y autoras que han renovado los alcances del género como 
Luciano Lamberti, Agustina Bazterrica, Samanta Schweblin o Mariana Enriquez, a la par 
de un proceso que volvió a posicionar clásicos como El mal menor, de C.E Feiling. 

Cuando Mariana Enriquez ganó el Premio Herralde de Novela en 2019 por 
Nuestra parte de noche quedó en evidencia que el terror local había dejado de ser un 
gusto de unos pocos y era parte de un interés que convocaba a mayorías. 

Pero Enriquez no estaba sola, formaba parte de un grupo de escritores que 
practicaban narrativas tenebrosas como Samanta Schweblin con la novela Distancia de 
rescate y Luciano Lamberti, que el año pasado publicó Gente que habla dormida, una 
serie de relatos que construyen un mundo en el que los personajes bordean la locura. 
También indagaron en lo espeluznante autores como Mariano Quirós, Celso Lunghi, 
Diego Muzzio y Federico Falco. 
 



 
Samanta Schewblin nació en Buenos Aires y reside en Berlín. Foto: Pablo Caprarulo. 

 
La publicación de obras de la literatura de terror y su gran poder magnético en 

los y las lectoras constituye en Argentina todo un fenómeno. La quinta edición de la 
Feria Leer en San Isidro, que se realizó este último fin de semana, lo demostró con una 
proǇǳŜǎǘŀ ǉǳŜ ƛƴǾƛǘŀōŀ ŀ άǇƻƴŜǊƭŜ ǇŀƭŀōǊŀǎ ŀ ƭƻ ǘŜƴŜōǊƻǎƻ ȅ ƭƻ ŜǎǇŜƭǳȊƴŀƴǘŜέΣ ŘŜ ƭŀ 
mano de nombres del campo literario local como Enriquez, Dolores Reyes, Luciano 
Lamberti y la ecuatoriana Fernanda Ampuero, referente del terror en su país y en 
América Latina. 

¿Cómo se consolida este escenario en nuestro país? ¿Dónde se ubican sus 
raíces? A diferencia de Estados Unidos, donde la literatura de terror conquistó un lugar 
central con autores como Shirley Jackson, Edgar Allan Poe y H.P. Lovecraft y, en la 
década del 70 con Stephen King, en Argentina los géneros no fueron tan definidos, sino 
ǉǳŜ άŜǎǘǳǾƛŜǊƻƴ ƘƛōǊƛŘŀŘƻǎέΣ ŘƛŎŜ !Ǝǳǎǘƛƴŀ .ŀȊǘŜǊǊƛŎŀΣ ŀǳǘƻǊŀ ŘŜ Cadáver exquisito que 
en 2017 ganó el Premio Clarín de Novela por una distopía sobre el canibalismo. 

άbƻ ǇǳŜŘƻ ŘŜcir que hubo una tradición fuerte con respecto al género del 
terror. Hubo autores como Cortázar o Silvina Ocampo que escribieron algún cuento 
que puede ser considerado de terror, y autoras como Juana Manuela Gorriti que 
escribió terror, pero recién ahora se la está rescatando del olvido perpetuado por el 
Ŏŀƴƻƴ ƳŀŎƘƛǎǘŀέΣ ǎŜƷŀƭŀ ƭŀ ŜǎŎǊƛǘƻǊŀ Ŝƴ ǳƴŀ ŜƴǘǊŜǾƛǎǘŀ ŀ Télam [...]». 

Seguir leyendo el artículo en Télam. 
 

https://www.telam.com.ar/notas/202303/622390-literatura-argentina-terror-genero-enriquez-schweblin.html


 
Agustina Bazterrica obtuvo en 2017 el Premio Clarín de Novela por la obra Cadáver exquisito 

 
Las letras y el idioma español en el mundo 
DÍA MUNDIAL DEL IDIOMA ESPAÑOL 
El diccionario para entendernos mejor en América Latina y España 

En el marco de la celebración de la lengua española el pasado 23 de abril, BBC 
Mundo realizó un recorrido por las palabras que se utilizan en la jerga cotidiana de los 
países de habla hispana, que pueden significar diferentes cosas. 
 

 
Fuente: Getty Images/ BBC Mundo 

 



BBC Mundo τ «A veces, el español puede ser una verdadera torre de Babel. 
Aunque es la lengua común en muchos países, lo cierto es que se usan términos tan 
distintos que muchas veces parecen diferentes idiomas. Hay coloquialismos que solo 
se comprenden en el país de origen, mientras otras palabras son contradictorias entre 
unas culturas y otras. ¿Palomitas o pochoclo? ¿Mina o jeva? ¿Cruda o guayabo?Χ ǎƻƴ 
algunos de los modismos que se usan para hablar de la misma cosa. 

En el Día del Idioma Español, BBC Mundo te comparte un diccionario sui 
generis que incluye términos usados comúnmente en las naciones latinoamericanas y 
también en España. Nuestros lectores también contribuyeron en la creación de esta 
lista. No están todos ni muchos menos. Es tan sólo un ejercicio para intentar 
enriquecer el diálogo. Si querés ayudarnos a completarla, búscala en nuestras cuentas 
de Facebook e Instagram. 

 
A 
Amuñuñados: en Venezuela se refiere a varias personas apretujadas o amontonadas 
en un lugar pequeño. 
 
Al tiroΥ Ŝƴ /ƘƛƭŜΣ ŘŜ ƛƴƳŜŘƛŀǘƻΦ {Ŝ ǳǎŀ ŎƻƳƻ άǾƻȅ ŀƭ ǘƛǊƻέΣ ƳƛŜƴǘǊŀǎ Ŝƴ ¦ǊǳƎǳŀȅΣ άŀƭ 
ǘƻǉǳŜέΦ 
 
Alberca: así se dice piscina en México. En Argentina, es pileta. 
 
B 
Bagayo: significa contrabando en Uruguay mientras que en Argentina es una persona 
muy pero que muy fea. 
 
Banqueta: así se dice acera o vereda en México. 
 
Birome: término que se usa en Argentina y Uruguay para hablar de bolígrafo. No es un 
invento, sino un homenaje al creador de este tipo de lápices, el húngaro Lazlo Biro, 
quien vivió en Argentina. En Chile o México, se le llama lápiz pasta o lapicero, y en 
Colombia, se le dice esfero. 
 
Birra: cerveza en Argentina o España. 
 
BurdaΥ Ŝƴ ±ŜƴŜȊǳŜƭŀΣ ǎƛƴƽƴƛƳƻ ŘŜ ƳǳŎƘƻΦ [ŞŀǎŜ άōǳǊŘŀ ŘŜ ōǳŜƴƻέΣ ŎƻƳƻ άƳǳȅ 
ōǳŜƴƻέΤ ƻ άōǳǊŘŀ ŘŜ ƎŜƴǘŜέΣ ŎƻƳƻ άƳǳŎƘŀ ƎŜƴǘŜέΦ 
 
C 
Cachai: la clásica expresión chilena para preguntarte si entendiste o no, viene del 
ƛƴƎƭŞǎ άǘƻ ŎŀǘŎƘέ όŎŀǇǘŀǊΣ ǇƛƭƭŀǊύΦ 
 
Cajeta: El popular dulce de leche, como se conoce en Argentina, Uruguay y Venezuela, 
en México se llama cajeta (aunque en este país se hace con leche de cabra y no de 
vaca). En Bolivia, Chile y Colombia se dice manjar -aunque en Bogotá le dicen arequipe-
, en Cuba es fanguito y así. 
 
Calato: desnudo en Perú. 



 
CatafixiaΥ Ŝƴ aŞȄƛŎƻ ǎŜ ǳǎŀ άŎŀǘŀŦƛȄƛŀǊέ ŎƻƳƻ ǎƛƴƽƴƛƳƻ ŘŜ intercambio de un objeto 
por otro. La palabra la inventó el recientemente fallecido comediante Chabelo. 
 
Championes: es como se conoce el calzado deportivo en Uruguay y Paraguay. En Chile 
y Argentina se dice zapatillas, en Cuba tenis, en Bolivia, kids, y en Venezuela, zapatos 
de goma [...]». 
 
 Seguir leyendo en La Nación. 
 

¶ Daniel Gigena, en La Nación: «En conmemoración por la muerte de Miguel de 
Cervantes Saavedra y Garcilaso de la Vega, diez curiosidades sobre la lengua 
española, el segundo idioma más estudiado a nivel mundial» 

«[...] 1. Tiene más de mil años de historia. Los primeros textos datan de 
los siglos X y XI: los cartularios de Valpuesta, escritos que recogen información 
de donaciones y pagos de servicios funerarios en el monasterio de Valpuesta, y 
las Glosas Emilianenses, anotaciones manuscritas hechas en el margen de un 
códice en latín. 

2. Según el Diccionario de la Real Academia Española (RAE), el idioma 
cuenta con cien mil palabras, que ascienden a 150.000 si se consulta el 
Diccionario Histórico de la Lengua Española. 

оΦ 5Ŝ άŀȊǵŎŀǊέ ŀ άŀƭōŀƷƛƭέΣ ȅ ŘŜ άƻƧŀƭłέ ŀ άȊŀƴŀƘƻǊƛŀέΣ Ƴłǎ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ Ƴƛƭ 
palabras provienen del árabe. 

4. La Real Academia Española se fundó hace trescientos diez años, en 
1713, con el fin de trabajar al servicio del idioma español. En la actualidad 
realiza esta labor en compañía de veintitrés Academias de la Lengua en España, 
América, Filipinas y Guinea Ecuatorial (en la Argentina, la άƎǳŀǊŘƛŀƴŀ del 
ƛŘƛƻƳŀέ es la Academia Argentina de Letras). Desde 2018 el nuevo director de 
la RAE es el catedrático español Santiago Muñoz Machado. 

рΦ 9ǎ ǳƴ ƭŜƴƎǳŀƧŜ ŦƻƴŞǘƛŎƻ ŘƻƴŘŜ ƭŀǎ ƭŜǘǊŀǎ άǎǳŜƴŀƴέΣ Ŝǎ ŘŜŎƛǊ ǉǳŜ ƭŀ 
pronunciación importa en las palabras y sonidos, y que además tiene relación 
con las palabras escritas, pues cada letra representa un sonido. Se lo considera 
un lenguaje muy romántico, debido a que tiene consonantes más suaves y 
vocales más largas que otros idiomas. 

6. Cuenta con la letra ñ. La decimoséptima letra del abecedario 
español nació a partir de los grupos consonánticos del latín gn, nn o ni, los 
cuales evolucionaron en las lenguas romances como un sonido nasal palatal. El 
castellano medieval escogió el dígrafo nn, que se solía representar 
abreviadamente mediante una sola n con una rayita más o menos ondulada 
encima (que se denomina tilde). Así surgió la ñ, adoptada también por el 
gallego. 

7. Es el único idioma que utiliza signos de apertura para las 
ƛƴǘŜǊǊƻƎŀŎƛƻƴŜǎ όΛύ ȅ ƭŀǎ ŜȄŎƭŀƳŀŎƛƻƴŜǎ όΘύΦ 9ǎǘŜ ǵƭǘƛƳƻ ǎŜ ŘŜƴƻƳƛƴŀōŀ άǎƛƎƴƻ 
ŘŜ ŀŘƳƛǊŀŎƛƽƴέΣ ǇŜǊƻ Ŝƴ нлмп ƭƻǎ ŀŎŀŘŞƳƛŎƻǎ ŘŜ ƭŀ w!9 ŀŘǾƛǊǘƛŜǊƻƴ ǉǳŜ ƭŀ 
admiración era solo una de las emociones que se podían expresar con este 
signo. 

https://www.lanacion.com.ar/lifestyle/dia-del-idioma-el-diccionario-para-entendernos-mejor-en-america-latina-y-espana-nid23042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/se-celebra-el-dia-mundial-del-espanol-y-comienza-en-madrid-la-semana-cervantina-nid23042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/se-celebra-el-dia-mundial-del-espanol-y-comienza-en-madrid-la-semana-cervantina-nid23042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/se-celebra-el-dia-mundial-del-espanol-y-comienza-en-madrid-la-semana-cervantina-nid23042023/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/la-academia-argentina-de-letras-en-riesgo-y-con-sueldos-congelados-desde-2019-nid26022021/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/la-academia-argentina-de-letras-en-riesgo-y-con-sueldos-congelados-desde-2019-nid26022021/


8. En oraciones y frases, se pueden omitir los pronombres personales, 
ǉǳŜ ǎŜ άǊŜŎǳǇŜǊŀƴέ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀǎ ŎƻƴƧǳƎŀŎƛƻƴŜǎ ǾŜǊōŀƭŜǎ όά[ƭŜƎƽ ǘŜƳǇǊŀƴƻ ŀ 
ƭŀ ŦƛŜǎǘŀέΤ άwŜƴǳƴŎƛƻ ŀ Ƴƛ ŎŀƴŘƛŘŀǘǳǊŀ ŀ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘŜέύΦ 

9. El español tiene género masculino y femenino. El género modifica 
sustantivos, adjetivos y artículos, pero no modifica verbos. En la Argentina y en 
otros países de habla hispana se ha impulsado en años recientes el uso del 
polémico género neutro o άƭŜƴƎǳŀƧŜ ƛƴŎƭǳǎƛǾƻέΦ 

10. La palabra del año elegida en 2022 por la RAE fue άƛƴǘŜƭƛƎŜƴŎƛŀ 
ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭέ [...]». 

Leer el artículo completo en La Nación. 
 

¶ MDZ: «En su día, conocé cinco datos curiosos del idioma español» 
 

¶ Página/12: «23 de abril, el día que unió a Cervantes y Shakespeare» 
La Unesco instituyó la celebración de Día Internacional del Libro bajo la idea 

de que ambos murieron el mismo día. La ONU toma la fecha como Día de la Lengua 
Española y de la Lengua Inglesa. Sin embargo, hay varias particularidades para 
notar.  

 

¶ CNN en Español: «La verdadera historia detrás del Día del Libro» 
 
Más de un millón de personas hablan español en Portugal 

Más de un millón de personas hablan español en Portugal, la gran mayoría 
gracias al sistema educativo portugués, aunque con competencias limitadas, y solo el 5 
% tiene un dominio nativo de la lengua. 

Son algunas de las principales conclusiones de Demolingüística del español en 
Portugal, el tercer libro de la serie El español en Europa del Instituto Cervantes, 
presentado el martes 7 de marzo en Lisboa con la presencia de su director, Luis García 
Montero. 

El libro, elaborado por los investigadores y profesores de la Universidad de 
Lisboa José María Santos Rovira y Celso Miguel Serrano Lucas, ayuda a comprender la 
presencia del español en Portugal, un país de 10,3 millones de habitantes. 

Más de un millón hablan español: un 85 % lo hace con competencia limitada, 
un 10 % lo está aprendiendo en la actualidad y el 5 % restante tiene dominio nativo. 

La mayoría lo ha aprendido en el sistema educativo portugués, donde el 
español entró en 1991 y se puede estudiar a partir de los 12 años, aunque el estudio 
refleja que no todas las escuelas lo ofrecen. 

En el tercer ciclo de enseñanza básica (de 12 a 14 años), solo el 10 % de las 
escuelas lusas pueden responder a la demanda de clases de español de sus alumnos, 
debido a las dificultades a nivel legislativo para contratar profesores. 

Sin embargo, explican los autores del libro, en la enseñanza universitaria es la 
lengua extranjera más demandada, tras el inglés. 

En cuanto al dominio nativo, la mayoría corresponden a los 28 000 inmigrantes 
hispanohablantes que hay en el país, 16 000 españoles y los 12 000 restantes 
procedentes de países americanos, sobre todo venezolanos. 

Fuente: EFE. 
 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/se-celebra-el-dia-mundial-del-espanol-y-comienza-en-madrid-la-semana-cervantina-nid23042023/
https://www.mdzol.com/sociedad/2023/4/23/en-su-dia-conoce-estos-cinco-datos-curiosos-del-idioma-espanol-331518.html
https://www.pagina12.com.ar/417106-cervantes-y-shakespeare-unidos-por-el-23-de-abril
https://cnnespanol.cnn.com/2023/04/23/cervantes-shakespeare-murieron-mismo-dia-libro-orix/
https://www.fundeu.es/noticia/mas-de-un-millon-de-personas-hablan-espanol-en-portugal/


Descubren una reimpresión corregida de la primera edición del diccionario de la RAE 
 

 
 

EFE τ «El diccionario de la Real Academia Española se editó por primera vez en 
1780 y su segunda edición llegó en 1783, pero entre ambas se hizo una reimpresión 
con numerosas correcciones, según ha descubierto el profesor de Lengua Española de 
la Universidad de Murcia (UMU) David Prieto, que lleva desde 2021 investigando ese 
volumen. 

Adquirió en una web de artículos de segunda mano un ejemplar de la que creía 
la primera impresión, pero al cotejar su contenido con la de 1780 que la Academia 
tiene publicada en su página de internet se dio cuenta de que había vocablos que no 
coincidían. 

En enero de 2021, comenzó una exhaustiva investigación y comprobó que 
incluía numerosas correcciones, sobre todo de signos diacríticos como tildes, diéresis o 
comas, y también sustituciones de unas letras por otras o correcciones ortográficas. 

Los académicos han llegado a la conclusión de que este ejemplar, de cuya 
existencia no había constancia ni en los catálogos bibliográficos especializados sobre el 
siglo XVIII ni en las fichas de bibliotecas de todo el mundo ni en los archivos españoles 
y extranjeros, es una reimpresión llevada a cabo en 1781, un año después de la 
primera edición. 

Prieto ha constatado que existen otros ejemplares en la biblioteca pública de 
Nueva York (Estados Unidos), en la municipal de Lyon (Francia), en la central de la 
Universidad de Navarra y en la Residencia de Estudiantes de Madrid [...]». 

Seguir leyendo el artículo en Fundéu BBVA. 
 

https://www.fundeu.es/noticia/descubren-una-reimpresion-corregida-de-la-primera-edicion-del-diccionario-de-la-rae/


Estados Unidos va camino a ser el segundo país con más hispanohablantes 
A propósito del Día del Idioma Español, que se celebró el domingo 23 de abril, 

el Hispanic Council citó cifras del Instituto Cervantes para señalar que 57 millones de 
personas hablan ese idioma en el país norteamericano. 
 

 
Latinos en Los Angeles, California (Gilles Mingasson/Getty Images) 

 
Infobae τ «En 2060, casi cinco siglos y medio después del arribo de Juan Ponce 

de León a lo que hoy es Florida, Estados Unidos será el segundo país con más 
hispanohablantes, desplazando a México al segundo lugar, según indicó un estudio 
divulgado este viernes por el Hispanic Council. 

A propósito del Día del Idioma Español, que se celebra este domingo, el 
Hispanic Council citó cifras del Instituto Cervantes para señalar que 57 millones de 
personas hablan ese idioma en EE.UU. 

De acuerdo con el censo, los hispanos en Estados Unidos son casi el 19 % de la 
población y, según el informe, para 2060 el 27,5 % de la población estadounidense 
será de origen hispano. 

ά9ƴ menos de cuatro décadas Estados Unidos será el segundo país del mundo 
Ŏƻƴ ƳŀȅƻǊ ƴǵƳŜǊƻ ŘŜ ƘƛǎǇŀƴƻƘŀōƭŀƴǘŜǎΣ ǘŀƴ ǎƽƭƻ ǇƻǊ ŘŜǘǊłǎ ŘŜ aŞȄƛŎƻέΣ ǎŜƷŀƭƽ Ŝƭ 
Hispanic Council, con sede en Madrid. 

ά[ŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ƘƛǎǇŀƴŀ ƴƻ Ŝǎ ƘƻƳƻƎŞƴŜŀΣ ŎƻƳƻ ǘŀƳǇƻŎƻ ƭƻ Ŝǎ ǎǳ ǊŜƭŀŎƛƽn con 
Ŝƭ ŜǎǇŀƷƻƭέΣ ŀƎǊŜƎƽΦ ά9ƭ ƛƴƎƭŞǎ Ŝǎ Ŝƭ ƛŘƛƻƳŀ Ƴłǎ ŜȄǘŜƴŘƛŘƻ Ŝƴ ǘƻŘƻ Ŝƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻ 
ŜǎǘŀŘƻǳƴƛŘŜƴǎŜέΦ 

No obstante, siete de cada diez hispanos utilizan el español para comunicarse 
en el entorno familiarΣ ƭƻ Ŏǳŀƭ άdemuestra que el español es una lengua viva que los 
hispanos emplean por sus vínculos culturales y por su proyección profesionalέΦ 

Según el Hispanic Council, hay en EEUU 624 medios de comunicación en 
español activos y el 91 % de las escuelas secundarias ofrece clases en español. Este 
país tiene, con más de ocho millones de alumnos, el mayor número de estudiantes de 
español. 




